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Sermonesque , qianivis lacitos, cognovisse, et sicut
aliorum pefitionem, ita ipsorum indignationem cor-
Tigit.

Qernis. Pefinde est ac sl dicat : An mescitis hoc
qued facitis, propriom esse ambitiosorum prineipum,
nee ompiom quidem , sed gentium, apud quas non
virlus , non justitia , non dignitas, sed ambitio, sed
vis, sed Lyrannis regma et principatus obtinet, et ubi
principes , non qua suls populis, sed que sibi utilia
¢t honorifica sunt, quarint? ut videtur Euthymius
interpretari. Non ergo reges ac principes d¢ medio
tollit, quemadmodiim multi nostro lempore hazre-
fiei ex hoc loco collegerunt, clm D. Palos, ad
Rom. 15, 1, et ad Tiwm 3, 1, el Di Petros,
Epistold 4, 2, 13, 14, omnem magisiratum et pote-
statem i Deo essé doceant, illique, etiamsi malus sit ,
obediendum esse. Multd verd minils ecclesiasticam
tollit auctoritatem, qud et D. Petras, Aetortm 5, 5, 10,
ctiam Ananid et Saghird intérficiendis severé usus
est, et D, Paul. 1 ad Cor. 5, 5; et 1 ad Timoth. 1,20,
in hominibus perniciosis Satanz: tradendis , quamque
Timothea commendat, ¢. 4, versu 12, Nenw adolescen:
tiam, inquil, fuam contérnat, Thulilm monet non de-
bere apostolos, qui ad Ecclesiz gubernationem voeati

lium principunt ambitionem et tyrannidem

proplered nofi quoslibel, sed genlivm prin-

eipes nominavit, qui magis ambitiosi crodelesque so-
Tebant esse, quam Judzorum. qui et dabantur a Dew,

| ot Faustus, Tib. 2 de libero Arbitrio, ¢. 14 et 16. o
| codem errore, Lotharii tempore, fuit Godeschalcos in
| Gallia, ut, i lib. adversis Praedestinatianos, Hinema-
fi rus Rhemensis episcopus  seribit; et, ut videlur,
| Remigios Logdunensis , in lib. conlea tres episiolas
trium episcoporum Galliz. Quod et ex aliis locis si
milibys comprobabant , ut infra, c: 26,28 1 Hio est
sanguis meus novi Testamenti, qii pro muliis effundetur
i rentissionenn peccatorum ; et ad Hebraos, 9, 28 : Sic
|l et Christus semel oblatus ad mudtorum exhautienda pec-
| cota. Qui error non solim absurdus est; sed maximo
\ll Chiristi beneficio, el liberalissime charitati maxime
etiam ingratus, aliisque perspicais Seriptura testimo-
refutatur. Quid enim apertios quam’ quod dicit
D. Pauilus, 1 ad Timoth: 2 , 6+ Qui dedit redemptionem
| sémetipsum pro omnibus , et 2 ad Cor. b, 44, 451 8
| s pro omnibus morfuus est, ergo onimes nigriui sunt,
| et pro omnibus mortuts est Christus, ut ety qui vivunt,
jam mon sibi wivant , sed ei qui pro ipsis mortuns est et
resurrexit; Cur ergo Christus hoc loco , sicut et apud
Marcumy, e 40, 45, non digit se venisse ; ut daret
adiman suam in redemptionen pro omnibus, sed pro
multis # Cur dixit sanguinem suum pra mulds effandi
iGur dixit . Paulus euiny ad nnltorum exhaurienda pec-
| eate oblatum esse? Probabilis est responsio quorum-
dam ; omnes multorum  nomine significatos., quia
meadabs mudles Graeei vocan non lam nomine numerali
quam infinito ; quemadmodim Latini omnes howings
L
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m Sed magis credo voluisse

el ejus timore rel in ofticio |

Quemadmodim Petras, 1 Epistold, e 5, 5, admonet

cos qui Ecelesiam gubernant, ne in elerum dominen-
(ur. Denique tales esse aposiolos vult, qualem s@
D). Paulus describit @ Epistota ad Cor., c. 12, 14, 15
N enim quéero que vestra s, sed vos ; nec enint de-
bent filii parentibus thesaurizere, sed parentes filiisl
Ego aufem (ibentissitné intpendam, e stiperimpendar ipse
pro animabus veslris, ficét plus vos diligens , wrirtis
diligar,

Dousaxtur Eonus, in eas. Noster interpres el
Crocismum e Hebralsmum seeutus est : Groecis-
mum , quod eorum dikerit pro in €05, Hebraismum,
qudd non grammaticum, sed naturale sécutus sit
genus,

Vers. 28, —ET DARE ANIMAM STAN REDEMPTIONEM PRO
woitis. Declarat quid debeant boni Eeclesie pastores
facere ; bonus enith pastor ponit aifmain suam pro evi-

bus suis , Joannis 10, 11, 14. Collegeriint ex hoe loco |
Augustini tempore quidam liweretict, (uos Praedestina- |

tianos antiquitas appellavit, idemque nostio tempore

Calviniste diecre coguntur, §i sunm de reprobalione |

crrorem fueri volunt, Christum nom pro emnibis
natum , noi pro Gmbibus mortulm esso, sed pro so-
lis, qui salyi fituri erant, predistinatis; ut Ariobius,
vel quisquis alius auetor it eorum Commentarioram
T Psalinos, qui falsd Arnobio tribuuntar, Psalmo 146,
Yens. 98. — Repexerioxex. Yox Greca hise,fre-
ilical: pro mulis, pro omnibus; sic Rom. 5,

19 Pecéatores ponslituti sunt multi, id esi; omnes.
Vers. 30, — Duo cgcr Unius tantim mentionem

| Christem non voluntatem suam , sed morlis sue
!fruumm declarore : nam si jus quidem voluntatem
| spectes, pro omnibus hominibus, nemine exesplo;
| mortuus est, ut illis Seriplure testimoniis, qua pauld
} superiiis addusimus , declaratur. Si spectes ructam,,
| non ad omnes pervenit, sed ad multos, quia non om-
nes percipere voluerunt ; sicut videmns Christum
aliquando pro omnibus heminibus  etiam reprobis
arare, ut pro iis qui se erucifixerant , Lue 345
| ut declaret velle se, idque optare omnes salvos fiesi;
| aliguando non orare nisi pro predestinatis, ul apud
| Joannens, ¢, 17, 8 : Non pro mundo rago, sed pro iis
quos dedisii miki. Ad hunc modum Hieronym. hune
| locum interpresatur.
| Vers. 20.— Er renemesminus iLus A JERICHO,
| Exat Jericho in vid, eim ex Gallia Jerosolymam pro-
prer Auviom Jordanem venjebator,

Vens. 30— E1 £oce puo cacl. Dubium an eadem
: sit historia que bie i Mauh., et qux a Mareo, ¢ 10,
| 46, et 4 Lued, c. 48, 35, naralur, qui tres prope
| Jericho cecos Christum curdsse sepibunt, Suni qui
| (ees diversas historias esse putent, ut Euthymivs, quia
| Matthaus duos camcos fuisso dicit; Mare. et Luc
anum , et Marc. narrat czeum illum , quem curalod
fuisse dicit, vestimenlum suum projecisse, it prosilirel
| adl Christum, quod alii non narrant, Alii duas historias
! funt Mareus et Loeas, qui eral notior altero. Dein
| (de Mareus unius tantbin meminit, quem Dominus Si=
| navil exiens ¢x urbe, cllo alterym sandssel -in Jp
ingressid: Ulrimgue conjungit Matthaus,
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tgse credunt, u1 D, August,, lib. 2 de Consensu
evangelistarum , €. 65, eb lib. 2 Quast. evangelica-
rum, quastione 43, et Beda, Strabus et Lyranus, hoo
foco. Nam eam quam Maith, et Mare. scribunt unsm
esse ; quam autem Luc, esse diversam, quia Matth. et
Mare. scribuntid factum esse cim Chiristus ab Jericho
egrederetur; Luc. verd , clun appropinquaret , quod
videlur aded esse contrarium , ut non videatr idem
‘iraculum esse posse. Magis assentior Theophylacio,
qui unam tantiim historiam & tribus evangelislis nar-
vari putat. Omnia enim sunt aded simitia, ut non vi-
Qeantur diversa esse posse miracula, Omnes dicont id
aceidisee in efi profectione ultimé, qué Chiristus, ut mo- |
reretur, venit ex Galiked in Jerusalem ; omnes i e0- |
dem-foeo propé Jericho ; omnes cacum aul g:ecos, qui
curati sunt , sedisse juxta viam quii Christus procter-
ibat ; emnes clamasse iisden verbis: Jesuy fili David ,
miserere mef ; omues & turbi jusses luisse lacere; o=
nos veliemontins ¢lamisse; omnes stelisse ; Christum
et coeos Al 56 YOCASSE ; omnes Toghsse cpoes : Duid
vultis, ut faciam vobis? Non: potuerunt profectd in di-
versis historiis tam similia esse lam malia, Qudd ergo
Mauh, duos, Mareus verd et Lucas nnum tantim
comtiemoranl cecum , recté D. Augusi, respondel,
duns quidem fuisse, ut Matth, scribit, sed ex iis unum
nobiliorem , et vulgd magis celebrem , idebque illius
tantum Marcum et Lueam fecisse mentionem. Cen-
firmat han¢ conjecturam  Mare.; exprimens nomen i
ceci et patris ipsius, quasi homo esset vulgd ominibus |

dam interpretationiem verba Griees recipivnt; qux

 expanunt, ciim appropinquaret, id est, ciim inde dises-
 dens adhue esset prope ; est enim Greed, & «f énpiteo

wbedy cis Nepind, cim appropinquaret in Jericho, id est,

| ut ingrederctur in Jericho. ltaque magis eoruin probo
| conjeeturam, qui existimant ceeum illum nobiliorem,
[ de quo Mare. et Luc. scribunt, tim clim Chrisius ad

urbem appropinquaret , sedisse seens viam, et ad
preetereuntem Christam acelambase : Jesu, fili David,
miscrere mei; Chrislum Verd ione curare eum hi-

[ Tnisse, ut pald post duos simul curaret. Ceeunm erz0

iterim viam obsedisse , qud sciehal exituram Chirl-
stum, eb ilerim und cum altero exeo jisdem clumise
verhis, alque tunc vocalos & Ghristo fuisse, stque cu-

! yatos, ef quia non omnia harrant evangeliste, Maun.

o Marcim digisse i faetum fuisse ¢t Christus
egrederctur, Lucas elim appropinquarét, Thud verd,
quod ait Marcud , cieum , ol vidissel se 4 Ghristo
voeari, abjectd veste accurrisse, quodqué Matth, dieit
Cliriston cecorum ocules tefighsse , quod alii evan-
geliste: vion dicunt, minimé difficild, clim sepd unus

zelista umam fact el deelaret, quam

| alii preeterierunt,

Fier Davio , id est, Mesgia. Cor ita Christos appel-
laretur ab fis prasertim qui alignod ab eo beneficinm
postulabant, dixinaus in Peefatione,

Vens. 51.—TUneA AUTEM ISCREPABAT EOS, €Y TA-
cenest. Non invidé atque maligné, sed amanter et
officiosé id iam turbain feeisse credendom est, ne

fotus ; vocat quippe Bartimrum Slium Timei. Simile |} Tiomines abjecti Ghristo obstrependo molestl essent,

exemplum vidimus supra, e. §, 28, ubi Malth, s¢ it
duos & Christo demonizces in regione Gerasenorum
euratos fuisse; cim Mare., ¢ 5, 2, el Luc., ¢ 8, 217,
unius tantim meminerint. Difficilior nodus est , qudd
Matth., vers. sup., et Marc., ¢. 10, 16, dicantid con-
tigisse chim Christus ab Jericho egrederctur Lue.

ut anclor linperfecti et Euthymius existimant.

Vens. Bh— Tetsorr otoLos osod. Cur tetigerit,
supra, ¢. &, 3; exposuimus. Mare. verd et Lue. addunt
subjunsisse Christum : Fides ia (e salywon fecit, quod
| dmodum sit intelligetidum, ¢. 9, 2, coplusé
disputavimus.

werd, c. 18, 35, clm appropinguaret ; neque quorum-

CAPUT XXI

1. Eicim appropinquissent Jerosolymis, et venis-
sent Bethphage, ad montem Oliveld : lung Jesus misit
duos dizeipulos, |

3, Dicens eis : e in castellum quod contra ¥0s | I
est, et statim invenielis asinam alligatam , et putlum f
cum b : solvite, et adducite miki ;

8. Et5i quis vobis aliquid dixerit , dicite quia Do-
minus his opus habet : et confestim dimltel eos.

4. Hoe autem totam factum est , ot adimpleretur
quod dictum est per prophelam dicentem :

5. Dicite filiz. Sion : Ecee Rex tuus venit tibi
mansuetus’, sedens’ super asinam , et pullum Gliom
subjugalis.

6. Euntes antem discipuli fecerunt sicut preecepit
illis Jesus.

7. Et adduxerimt asinam et pullom; et imposue-

CHAPITRE XX
1, Lorsquils approchérent de Jérusdlem, et quils
furent arrivés & Bethphagé, prés de 1a montagne des
Oliviers, Jésus envoya deax de ses diseiples,

9. Fy lenr dit : Allez & ce village qui est devant
vyous, et vous y [roliverez en arrivint une Anesse at-
tachde, et son dnon avee elle ; déiaches-les, el me
Ies amenez.

5. Et & quelqiun vous dit quelquo chiosé, dites-
lui que le Seignéur en a besoin, et aussitit il les lais-
Sera emImener.

§. Or, toul cela s Bt, afin que cette parole du pro-
phéte fitt aceomplie :

5. Dites & la fille de Sion : Voici votre Roi gui
vient & vous plein de douceur, morité sur une anesse,
et sur Iaion de celle qui estsons 16 jeug.  ~

6. Les disciplos s'en allérent doac, et ficent ce que
Jésus leur avait commandé.

yunt super eos veslimenta sua, et eum desuper sede-
re fecerunt.

8. Plurim,autgm torba straverunt vestimenta sua

1. Et ayant amené Plnesse cf Panon, ils les cou-
vrirent deleurs vé'ements, et le fivent monter dessus.

8. Une grande multitude de peuple étendit aussi
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in vifi : ahi antem caedebant ramos de arboribus , et |

sterneban in vid.

9. Turbe autem quz precedebant, et que seque-
bantur , clamabant , dicentes : Hosanna filio Davi
benedictus qui venit in.nomine Domini : hosanua in
allissimis.

40. Et cim intrisset Jerosolymam, commota est
universa civitas, dicens : Quis est hic ?

41. Populi autem dicebant : Hic est Jesus propheta
b Nazareth Galilez.

42. Et intravit Jesos in templam Dei, et eficiebat
omnes vendentes et ementes in templo : et mensas
numulariorom, et cathedras vendentivm eolumbas
evertit :

45, Et dicit eis : Seriptum est : Domus mea domus
orationis vocabitur : vos autem fecistis illam spelun-
cam latronum.

44, Etaccesseruntad eum cxei et claudi in tem-
ple, el sanavil eos.

45. Videntes autem principes sacerdotam, et seri-
b, mirabilia que fecit, et pueros clamantes in tem-
plo, et dicentes: Hosanna filio David, indign:
sunt,

16. Et dixerunt ei: Audis quid isti dicunt ? Jesus
autem divil eis : Ulique : nonqudm legistis : (uia ex
ore infantiom et lactentivm perfecisti laudem ?

17. Ebreliciis illis , abiit foras extra civitatem, in
Betianiam, ibigue mansit.

15, Mane aulem revertens in

19. Etvidens lici arboremn unam secus viam, venit
ad eam, et nihil invenit in ed, folia tantiim , et
ait illi : Nunquim ex e fructus nascatur in sempiter-
nurn. Et arefacta est continud ficulnea.

20. Et vidéntes discipuli mirati sunt, dicentes :
Quomodd continud aruit ?

21, Respondens antem Jesus, ait eis: Amen dico
vobis, si hahueritis fidem, et non hasitaveritis, non
solinn de ficulned facietis, sed et si monti huic dixe-
ritis : Tolle, el jacta te in mari, fiet.

22. Et omnia quecumque petieritis in oratione
credentes, accipietis,

25. Et ciun venissel in templum , aceesserunt ad |
eum docentem principes sacerdotum, et seniores po-|
puli, dicentes : In qud potestate hac facis? et quis
tibi dedit hanc potestatem?

24. Respondens Jesus, dixit efs : Interrogabo vos
el ego unum sermonem : quem si dixeritis mihi, et
ego vobis dicam in qui potestate he facio.

ivilatem, esuriit.

25. Baptismus Joannis unde erat? & ewelo, an ex
hominibus? At illi cogitabant inter se, dicentes :

26. Si dixerimus : E ceelo, dicel nobis : Quare er-
g0 non credtistis illi? Si autem diserimns : Ex ho
minibus , timemus turbam, Omnes enim habebant
Jnannem sicut prophetam, |

27. Et respondentes Jesu, dixerunt: Nescimus, |
Aibillis et ipse : Nec ego dico vobis in ud polestale ‘
hae facio. ‘{

|
"|

||
|
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ses vétements sur le chemin; les autres ctepajent deg
| branches d’arbres, et les jetaient dans le chemin,

| 9. Tous ensemble, Lant ceux qui allaient devant Juj

| que cenx qui le suivaient, criaient : Hosaona au fils g
| David ; béni soil celui qui vient au nom du Seigneuy ;
Hosanna au plus haot des cieux.

10, Lorsquiil fut entré dans Jérusalem, toute Ia
;'l!le en ful émue; et chaenn demandait : Qui est ge-
ui-ci ?

1. Or, les penples disaient : C'est Jésus, le pro-

i
phéte de Nazareth en Galilée.

12. Et Jésns entra_dans le temple de Dien, et il
chassa tous cenx qui vendaient et qui achetaient dans
le temple; il renversa les tables des changeurs ct les
sieges de eeux qui venduient des colombes.

15. Etil leor dit : 1§ est éerit: Ma maison sera
appelée la maison de la pridre; et vous en avez fait
| une caverne de voleurs.

L&, Alors des aveugles et des boiteux vinvent & lui
dans le temple; et il les guérit.

15. Mais les princes des prétres et les seribes
voyant les merveilles qu'il venait de faire, et les en-
fanits qui eriaient dans le temple : Hosanna au fils de
David, en congurent de indignation ;

6. ELils lui dirent : Entendez-vous bien ce que
disent ces enfanis? Jésus leur répoidit : Oui: n'avez-
yous jamais lu celle parole : Yous avez tiré Ia louange
| Ia plus parfiite dela bouche des petits enfants, et ﬁe
| ceux g sont 4 la mamelle?

17. Et les ayant haissés , il sortit de la ville,
s'en alla & Béthanie, ol il s'arréta.
i _lS. Le matin, comnse il retournaita la ville, il eut
a3

19. Et voyant un figuier surle. chemin, il s'cn ap-
procha ; mais 1’y ayant trouvd que des feuilles, il lui

. AT . I
| dit: Qu'd jamais il ne naisse de toi aucan fruit, Et

|-au méme instant le figuier devint sec.

20. Ce que les-disciples voyant, ils forent saisis

i d'clonnement, et dir Comme ce figuier est deve-

| nu sec on wi instant !

21. Mais Jésns leur dit : Je vous le dis en vérité,

| 5i vous avez dela foi, etsi vous n'bésitez point, non
s_euln:menl vous ferez ce que je viens de Dire de ce

| figuier ; mais qnand méime vous diriez i celle mon-

!}agnu : Léve-loi, et te jette dans la mer, cela se
era.

| 22 Etquoi que ce soit que vous demandiez dans
la priére, vous lobliendrez, si vons le demandez
avec foi.

23. Lorsqu'il fut arvivé dans le temple, les princes
des préires, el les sénateurs du peuple vinrent 4 fui
| comme il enseignail, et lui dirent : Par quelle auto-
| rité faites-vous ces choses? el qui vous a donné cette

autorité?
24. Jésos leur répondit : T'ai aussi une question
| vons faire; et si vous m'y répondez , je vous dirai
| par quelle autorité je fais ceci,
| 25, D'od était le baptéme de Jean? du ciel ou des
' hommes? Mais eux raisonnaient, disant en eu-
| mémes :

| 26. 5inous répondans : Du ciel, il nous dira : Poar-
quoi done 0’y avez-vons pas cru? Kt si nous TEpon=
pondons: Des hommes, nons avons 3 eraindre le pei-
ple. Car Jean passait pour un prophéte dans T'estime
de tout le monde.
| 27. lls répondirent done ) Jésns : Nous ne savons,
Et Jésus leur répondit: Je ne vons dirai pas non
i plus par quelle autorité je fais ceci.

28, Quid autem vobis videtar? Homo quidam ha- E

2§. Mais que vous semble de eeci? Un homme
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Jsebat duos filios, et accedens ad primum. dixit : Fili,
vade hodié operare:in vinca med

29, llle autem respondens, ait : Nolo. Postea au-
tem, peenitentia motus, abiit. }

50. Accedens autem ad alterom, dixit & 5
At ille pespondens, ait : Eo, domine ; el non it

531. Quis ex duobus lecit voluntalem patris? Licunt

s+ Primms. Dieit illis Jesus : Amen dico vobis, quia

publicani el meretrices pracedent vos in reguum |
Dei.

32 Venit enim ad vos Joannes in vid justitize ; ol
non eredidistis ei, publicani autem el meretrices cre-
diderust ei : vos autem videntes , nec poenilentiam i
habuistis postea, ul crederetis ei.

33. Aliam parabolam audite : Homo erat paterfa-
milias , qui plantavit vineam , el sepem circunidedit |
&i, et fudit in e torcalar, et wdificavit turrim, et lo- |
cavit eam agricolis, et peregré profecius est.

34, Cinn autem tempus (roctuum appropinguisset,
misil servos suos ad agricolas , ut aceiperent frucius
£jus.

55, Et agricole , apprehensis servis ejus, alium
ceciderant, almm occiderunt, alium verd lapidave-
Tunt. |

5. Iteriim misit alios servos plures prioribus, et
fecerunt illis similiter.

57. Novissimé autem misit ad eos filium suom, di-
eens : Yerebuntur (ilium meurn.

38. Agricole antem videntes filinm, dixerunt intra
5o+ Dieest heres @ venile, occidamus enm, et babe- |
Bimus hereditatem ejus.

59. Et apprehensum eum ejecerant extra vineam,
et oeciderunt.

4. Cim ergo venerit dominus vine , quid [aciet
agricolis illis?

41 A li : Malos malé perdet, et vineam suam
locabit aliis agricolis; qui reddant ei fructum tempo-
ribus suis.

42, Dicit illis Jesus : Nunquiam legistis in Scripto-
vis: Lapidem quem reprobaverunt :edificantes , hic
factns est in eaput anguli? A Domino faetum est istad,
et pst mirabilein oculis nostris.

43. Ided dico vobis, quia auferetur i vobis regnum
Dei, et dabitur genti facienti froctus ejus.

44 Et qui ceciderit super lapidem istum, confrin
getur : super quem verd ceciderit, conteret eum.

45. Ercim andissent principes sacerdotum et pha-
risei parabolas ejus, cognoverunt quod de ipsis di-
ceret.

46. Et quavrentes eum tenere , Limuerunt turbas,
quoniam sicat prophetam eum habebant.

¢ avait deux fils, et s'alressant an premier, il

Mon fils , allez-yous-en anjourd’lui travailler & ma

is il Ini répondit : Je
nt touché de repentir, il y alla.
s™ndressa ensnite & Vautre, et lui dit la méme
chose. Celui-ci répondit : Py vais, seigneur; el il n'y
alla point,

31. Lequel des deux a fait la volonté de son pére?
Cest le premicr, lni dirent-ils. EL Jésus ajouta: Je
vous dis en vérité, queles publicains et les
vous devanceront dans le royaume do Dis

32. Car Jean est ven & vons dans la voie de la
justice, et vous ne Iavez point eru @ les publicains,
a1 contraire, et les prostituées lont eru; et vous qui
aver i, ¥ous n'avez point é1é louches de repentir, oi
| portés & le croire.
| 53. Ecoutez une anire parabole. Ty avait un pére

de famille, qui, avant planié une vigne , Penferma
d'une haie : et, erensant dans la terre. il y fit un
pressoir, et ¥ btil noe tour , puis il la Joua a des vi-
goerons, et S'en alla dans un pays éloigne,

54, Or, le temps des vendanges élant proche , il
envOya Ses servileurs aux Vignerons, pour reeevoir
les fruits de sa vign
| Bb. Mais les vignerons s'étant saisis de ses servi-
| teurs, baitirent U'un, tuerent 'autre, el en lapiderent
un aulre.

56, 1l lear envoya encore daulres servitcurs en
plus grand nombre qu- les premicrs; et ils les rai-
| 1érent de méme.

57. Enfin il leur envoya son fils, disant : Ils res-
pecteront mon fis

-png voyant le fils, dirent entre
L} or ; venez , luons-le, €l nous
aurons son héritage.

59. Ainsis'étant saisis de lui, ils le jetérent hors de
1a vigne, el le tuérent.

40. Lors donc que le maitre de la vigne sera venn,
que fera-L-il 4 ces vignerons .

#1. Ils lui répondirent : 1| fera périr ces misérables,
| et il lonera sa vigne & d'antres vignerons , qui lui en
| rendront les fruits en leur saison.
| 42, Jésus ajouta : Navez-vous jamais lu dans les

Ecritires : Ea pierre que ceux qui hatissaient avaient
rejeiée, est devenue la principale pierre de Tangle ?
Cest le Seigneur qui I'a fait, et nos yeux le voient
| avec admiration.

5. Cest pourquoi je vous déclare que le royaume
de Dien vous sera oté, el quil sera donné & un peuple
qui en produira les froits.

44. Et celui quu tombera sur celte pierre sy bri-
| sera; et elle dcrasera celui sur qui elle viendra 3
tomber.

| 45. Les princes des préires et les pharisiens ayant

| entendn ces paraboles de Jésus, connurent bien que
e'élait d'eux qu'il parfait.

146. Et voulant se saisir de lui, ils appréhendérent le
peuple, parce qu'il regardait Jésus comme un pro-
phele.

COMMENTARIA.

Ves, 1. — Ercuw APPROPINQUASSENT JERDSOLYMIS ,
£T VEnissesT Bevepaace. Erat Bethphage ad radicem
montis Oliveti, quem proximum Jerosolyme fuisse

Vers. 3. — Qun Downvs mwis oevs maser; his

walt uti ad gloriosum ingressum suui in Jerusalem.

. constat ex Lued, e. 21, 37. Marcus, ¢. 11, 1, ait : Gion
| appropinquarent Jerosolymae et Bethanie ; Lucas verd,
| . 49,29 :Factum est, cimappropinquisset ad Bethphage
t Bethaniam, ex quibus verbis intelligitur Bethaniam
| Bethph: | feré ab J lymd remotas

fuisse, srlumudoquidem quod Mawhwmus dizil : Cion ap-
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prepingudssent Bethphage, Marcas dixit : Cin appro- ]
quarent Bethanie. Quod autem colligunt quidam Be-
thaniam longits abluisse ab Jerusalem quim Bethpha-
g¢, proplerei quod ex Joanue, c. 12, 4, manifestam sit. |
Ghristum die sabbati preeedenti in Bethanii fuisse, |
ibique coendsse et noetem cgisse , Math. verd sign

ficat jam ex Bethanid diseessisse, ciun appropinguaret
Bethphage, et discipulos ad splvepdam asinam migte-
ret, ilaque Lilcam preeposter ordine nomen Beth-
phage ot Bethanie posvisse, eim deberet priori loeo
Bethaniam, qum pauld longils distabat, posteriore
Bethphage nominare, quemadmodim ey Marcus priis |
Jerusalem quim Bethaniam ; hoe, inquam, non ma-
gud nititur eonjecturd si qua major erat Betha-
nid distantia, quim Bethphage, non nisi perexigua
es3¢ potuil, cim ex Joanne, ¢, 41, 48, compertum
sit Bethaniam abJerusalem quindetim siadia abfuisse,
que mille oclingentos sepluaginta aut eirciler passus
cfiieichant; in Actis verd apostolorum, ¢, 1, 12, dieci-
tr Bethphage distare abJerusalem sabbati iter, id est,
quantiim Judzis die sabbati progredi licebat; licebat
autem, at Origenes ait, mille passus; ut alii, bis mille
conficere. (Jood ed est probabilivs , qudd Christus, |
cinn Jerosolymis esset, solechat sub moeiem ire in
montem Oliveti, ut ait Lueas, c. 21, 37, el estvero |
simile enm ad domum Marie sororis Lazari itithsse, |
quae in Bethanid erat, ut apparet ex Joanne, ¢. 12, 1.

Misir puos msereoios. (ui duo illi feerint discipuli,
pridentis est imerpre.l\s non inquirere , pradentis le-
cloris libenler ignorare, cim evangeliste non expres-
serint, expressuri ulique, si quid noslra interesse ju-

ichssent. Quanquam non ignoro magnos auclores non
inquisivisse mod ; sed quod 1 etiam definivis-
se; nam Hilarius, auetor Imperfecti, Beda ; Strabus,
et auctor ' Histori quiim scholasticam vocant, Pe-
trem et Philippum fuisse credunt; Origenes et Theo-
phylact. Petrum et Paulum miysticé, ut epinor; nee
enim ignorare poterant nondim Paulum tum aposio-
lum fuisse. Tiaque non tam Petrum et Paulom misses |
fuisse, quam Pelrum , el Paulow per eos, qui niissi
{ugrant, significatos dicere voluerunt, quia ad solven-
dam asinam el pullum missi sunt ; et asiva, utilli pu-
tant, populum Jud:zorum, pulfus gentilem significabat;
el Petrus ad Judaicum, Paalus ad geniilem populum
miltendus erat.

Yens, 2. — In CASTELLUM , %5 viv xdpuny, 0 Paguim
aut in vieum. Lyranom valde mivor, cioterd honom
auetorem, castellum hoe loco Jerosol ymitanam villam
cxposuisse, et in nominis di pardm conside-
Filld losisse, quasi per contempiunt noft castrant', séd
castellum Christus appellaverit, ciim non solim Graea
lingua, quam non peniths ignorabat; sed via etiam

Vers. 4 et 5, — Dicng, ete. Testimonium hoe
partim ex Isaid, €. 62, partim € Zachari, e. 9
sumpam est. Dierre FILLE S, civi
{requens hehraismas, quo civitales il
Maxsueres, Yox hebraa fonav, T2V, mansuetum et
patperen: significal. Sedens super asinam ef pulfun vi-
cissim asingg insidens in asceiisu niontis, pulle, in des-
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ipsa, qui Chiristis iter habebat , docere polueriy 1o,
| cum in quem apostoli missi suit, aliquanto spatio g
| Jerusalem dissitum fuisse.

Quon coxTaa vos est. E regione, sieat Latings Tocla
dixit : Ttaliam contra, et Galli solent dicers ccee o~
| tra te est, id est, anle te. Nam quoramdam interpre.
| tatio, qui contra, id est, adversls vos exponunt, aup
| allegorica est, aul parim apia.

Asivan et pereoy. Mareus, Lacas et Joannes soliug

ulli meminerunt. Matth. asinam etiam nominavit, et
ul rem totam marravet, sicut erat, et, ul ostenderot
veré impletam fuisse Zacharie prophetiam , qui iion
solim de pullo; sed etiam de asind logui videbatur
ant intelligh eerid poterat, et fortagsé eliam; ut nomi-
| nath asind indicaret, aded juvenem fuisse pullum, ut
| meminem ditm vexisset, sicut Mare. . 41,2, et Luk,
e 19, 50, explichrunt, super quem nema adhuc homi-
| num sedit ; mon enim solent pulli abv asinabus separari,
| donee onera gestare incipisant. Cateri verd evangeli-
| stz ided de solo pallo mentionem fecerunt; quia super
| solum pullom Christus insedit, Quod auctor sehiok-
 stice Historiz et Lyranus dicont asinam ot pullum
| unllum certum habuisse dominum sed in usum pau-
perum expositos faisse, ut quisquis illis indigerel, ute-
relur ; nee debnerunt sine alicojus boni aticloris (esti-
| monio affirmare , et non viderant evangelistis esse
| contrarium : seeibit enim Lucas, e. 19, 33 ; Solventi-
us autent illis pullum, dizerunt domini ejus ad illos,
uidh solyilis pullum?

Yens. 3, — Cosemuo sommer. Quidam intellexe-
runt Christum dimissurum , quasi sensus sit; fiet ut
| Christus simul atque jumentis usus fuerit, ca remittat,
| ut interpretatur auctor lmperfecti, homil, 37; sed ex
Marco, e, 11, 6, manifestam est id non ad Christum,
sed ad dominum pulli esse referendum; quasi dicat,
simul alque dixeritis dominum opus illis habere, di-
miltel vobis eos.

Vins. 4. — Hoo AUTEM FACTOM EST, UT ADIMPLERS-
TUR, QUOD DICTUM EST PER PROPHETAM, Dictionis, ut, du;
| plex sensus esse potest; aller, ut non causam, sel
| consequentiam significet : quemadmodim, cap. 2, 45,
explicavimus ; quasi dical ila factum esse, ut implere
tur quod dictum fueral per prophetam : alter, ut

sam finalem declarel ; quasi velic evangelista signid-
| care proplered yoluisse Christum asino vectum ingredi

in Jerusalem, ut prophetiam Zachariz sibi convenire
declararet; hoe mihimagis probatur, Nam ut Chryso-
| slomus et anctor Imperfecti hoc loco disputant, non
est existimandum temeré Christum, et sine ulfh sigai-
ficationc mysterii voluisse tune asing insideutem ur-
Bem inire, eim nunquim ita in eamdem urbem ingres-
sus ante fuissel. Patissimam ergo ejus consilii causam
| fuisse arbitror, ut cogerentur Judeei ex prophetiz le-

| cim eadem vox apud Hebreeos et asin etasinmcon-
| munis sit. Quidam patant per appositionem, asinam

uppellari et pullum. Autcerté eam (ros Evangeliste
i tionem faciant, saliem asinasequebatur jutia

u, ¢f prophetiam Zacharie, cap. 9, joxta

onem Septuaginta a¢ frequens es) in Scriplard

censik. Alii Evangelist@solius pulli mentionem faciupt :

2
usus pluralis pro singulari.
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stimonio 1p5nn; fanquiim  suum. regem et Messiam
agnoscere. Quis cnim alius Judworam rex, utl Chry-
§0SL. ArgUmen atuT, asino vectus in Jerusalem in ;
BUS USqUAM EKL, de quo propheta yatieinium possil
intelligh7 Aliam ejus vei eausam Chrysostom. alfert, ut
apostolis ; €l yiobis omnibus humilitatis ' exemplum
preehetet, Tertizm ; atctor Tmperfecti, ui Judeorum
fuvidiam coneitaret ; quasi eo facto rogem se Judmc-
wittl fuisse proiiferetur; ut efim Lerypus nioriendi jam
L ilos in s irritaret | ut se traderent morti, cim
anléqim moriendi tempus appropimquaret, ex
sorum manihis effugera soleret, ut Lue. 4, 29 et 30;
videtur eliam Christus fegui sui speciem, quod in ha-
snilitate consistebat, anto oculos poners voluisse.

Ve 5. == Dierre vize Stox. Hiee verba apud Za-
clikim non sunt, €% quo sumplum est testimoniom,
giod sequitue , sed aut evangelista explicandi cansd
propasuit; aut ox Zocharia, et Isaik, e, 62,11, lestimo-
wium conflavit, qui idem priedicens, his utitur verbis:
Dicite fifte Sion, ecee salvalor tuns venit. Apud Eocha-
riam; ¢-9; 9, sic legivur s Exsultasatis, fitio Sion, jubila,
filiad erusalem, ecce vex tutisveniet (ibi justus, et salvator,
ipse pauper, el uscendeiis super asinam, el super pullum
flinm asine :qremadmodien Hieronym. vertit. Mapth.
ned omnia prophetiz verba: recitavit, quis, vt post
dicemus, necessaria non erant; neque Hebraicam le-
clioneit ; sed versionem Septuaginta [nterpretun, ut
in mullis aliis locis, secutus est.

Fini4 So%. Et Hebraismus esty et syneedoche: He- |
braismus, quod civitaem filiam appellet; quod  in
sacris Liltéris est: frequentissimum, et & nonnullis
Grecis poclis usurpatum, 4 Latinis imitatione qua-
dam, et similitodine aceeptom, qui urbes. femninarum
nomine appeliare solent; etsyueedoche, quia ex parte
totum intelligitar: Sion enim mons erat, in quo nna |

tantim pars urbiserat collocata. Solet autem tota §

urbs proplerea ex eo monte nominari ; quia ibi erat
regiz, Joannes, ¢ 13, 15, pauld aliter hoc. 1estimo-
ninmcitat : Noli, inquit, timere, fifia Sion. Sensum
nimiriim, non verba secutus est. Namquod propheta
dicity Exsulta, ille dicit, noli timera; non enim timel,
qui exsultal.

Ecce nex Teus. Videtur did expectatum Messiam,
quasi jam propé adventantém, el ante oculos positum, |
digito demonstrare; (uemadmodin ciim di aliquem
expectamus, et in viam, qui ventoros est, intentos
liabemus oculos, ut videamus ulrim appareat, qui pri
mus illumvenientem prospicity dicere solet, ecce ve-
nit, hane vim Labet illud ecce, et illud vent. Nam
etsi prophela futuro. usas est tempore, dubium non
sty quin pro Hebraice lingue proprietate futoram
pro prasenti positum sit, quod intelligentes  Septus- |
ginia per. tempus preesens transtulerant, ul et Matth.
fecit.

Vewr v, Sie jungenda sunt verba, ot ex He-
hraico conlextu perspicunin est. Significat enim pro-
pheta filie Sion sunm regem venire, id est, quem per |
miulia secula expectaverat ; siguilicat, etiom proprié |
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esse, quin non veneral, nisi ad oves, qua pericrant
domig tsracl; ub dicit, . 13, 24, hoc ergo est veuil
tibi: ltague qui pronomen 1iti cum sefuentibus copu-
bint, quasi sensus sit, tibi mansuelus, non ivalus,
ron clatus, non eradelis, cisi bend saltant, extra cho-
rum tamen saleant.

Mansorros, Hebiraiod est 423 pauper; sed Seplua-
ginla ONVEPLerunL xpds: MAnsuLIUS, quia, ul opinor,
Jegerunt 129, ensque evangelista secutus est,nulla sen
tentiee prophete injuria. Nam e, qui pauperes sunt,
mansueti, ae mites esse solent, ol ulenmgue nomen
apud Hebreeos ab easdem verbo originem trahit.

Sepens suren asivam, ET ruLton. Yulgaris hocloco
quiestio, quomedd Christus super asinam. et pullumn
sedere potuerit. Nonnolli auctores existimantes il
liweraliter intelligi non posse, ad allegmriam eonfu-
giendum esse dixerunt, ut Hiercnym. et Beda. Al
supra utrumque sedisse non simul, sed prins super
asinam, deinde supra pullum, idgue mystorii decla-
randi causd ; asinam enim populum Judaicom, in quo
prifis insederit; pullum gentilem, in quem reliewn
Judaico se- transtulerit. Ita Theophylsetus, Strabus,
Remigius, D. Thom, et Hugo. Contra Lyranus priiis
supra pullum, deinde supra asinam sedisse < quis pul-
| lus indomitus eral, et pati sessorem noluerat. Bi
quidem verba evangelisim@ videntur pree se ferre Glri-
stum sedisse super ulrumdue, et quia propterea vi-
detur asinam & pullo distinxisse-etiam i testimania
prophete, in quo Hebraicum nomen Y27 el as
et asinam significare poterat ; et quia versu 7, scribit
apostolos. super ulruminue vesies Suwas posnisse, ut
Christus insideret. Ex aliis tamen evangelistis perspi-
| cuum est non nisi super: pullom Christom: sedisse, et
| quia asinm ne mentionem quidem ullam fecerunt, o
| quin Mare. ef Lue. indicant mysterii alicujus causd
o soliun non super asinam, sed pe SUPER asinum
| quidem domitum sedere veluisse, verim super pul-
| lium, super quen nemo hominum  sederat, sive popt-
| lum gentilem adbue rudem, €l indomitum signilicara
voluerit, sivenon decaerit sedere Christum sipor asi-
nuin, super quem alii homines insedissent, §ive, ut
| nonnulli aoctores volunt, in cd eliam re virtutem
| suam volueril deelarare, quid indomitus pullus sibi
| obedivel. Taque superést nunt alia quasiio; quomodo
Matth. super uirumque sedisse non solim indicare ;
sed plané dicere videatur. Nobilis cujusdam Calvini-

W starum interpretis ridicula mibi videtur esse sente:

tia, qui Gallich phrasi evangelistam dixisse pu
super asinam, ef pullum Chrislum sedisse, quemzd-
modim Galli vulgd dicont ire duobus equis, non qudd
quiita ire dicitur, sedeal super ulrumque,. sed ghod
in comitatn suo duos equos habeal, Recté fortassé
conjecisset, si Matthaus natus fuissel in Gallid, prae-
terquinn quid, ul ea phrasis in hune locum conveni-
ret, oportebst, ut aliquis alius sederel super asivam :
nec enim ¢alo, et lixa, qui uno vehitur equo, el duos
alios capistro trabit, ribus equls ive diciue. Meliis
| alii existimanthoc loco Graecum vocabulum ey, quan-

ad filiam Sion, id est, ad populom Judaicum missum

vis ¢t asinam, el asinum  significet; lamen non asi-
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nam, sed asinum fulsse vertendum, ut nen duo, sed
unus tantam signiliearetur am dicerel evange
lista sedens super asinum, et super pullum filium
subjugalis repetitione apud Hebraeos usitata, qué idem |
diversis nominibus significatur. Juvat interpretatio- |
nem Hebraici sermonis consuetudo, qui nomen 1O, |
quod est apud prophetam, asinum feré ubi ViX o |
quim asinam significal. Estin bic sententid Graeus |
auetor Enthymius, edque valdé mihi aliquando pla- |
cuit : sed animadverti postea ita evangelistam logqui,
ut dubinm non sit voluisse signilicare Christum super
asinam, et pullum sedisse ; nec enim sine causi nomen, i
quod apud prophetemambigunm eral, ul et pro asino,
et pro asind accipi posset, sine ambiguitale asinam
- wertit, prasertim ¢l neque Jonathas Chaldzens pava-
phrastes, neque Sepluaginta interpretes ita verlissent.
Nec dubium est, quin noster interpres melis hoe loci
asinam, quam asimm verleril; elun ex ipso contexi g
manifestum sit Christum, vers. 2, deasind et pullo ejus |
fuisse, ubi Graeum participium Sedepion ge-i
nini emaem ambiguitalem tollit. Eorum ego |
probo- senteitiam, qui evangelistam per synocdo- |
chem, aut syllepsim locutam fuisse dicunt, qui d
und re plurivm loquimur numero, ut clm dicuntur |
apostoli ob elfusum unguentum murmurasse, ciim
solum Judam murmuardsse constel, et ul dicuntur la-

appropintuaret, inquit, ad descensum. monlis v,
ceperunt omnes (urbe discipulorum goudentes landery
Deum voce magnd.

Yers, 9, — Hosawsa o Davio, Multa i Gregis
¢t Latinis auetoribus magnis alivqui el gravibus de
hoe noming dieta sunt, que cognild comperiique
veritate, superflunm fuerit commemorare. Quadam
obiter awingamus. Nonnulli uibil significare videntu
| existimisse, sed interjectionem Lantim esse ganden-
lis, et obsecrantis, ut Aug., tractatu in Joan. 51, decep-
s, ut opinor; ab aliquo Hebrao, aut non bene, qu
| sibi dixerat, intelligens. Nam forté diserat, quod i
rim est, ultimanm ejus dictionis syllabam K3 na

clipnem esse; ille verd non intellig-n
totam dictionem nibil alind,, quam intecjectionem esse
existimavil. Reprebendit Hievonym., in epistola «d
Damasum, D. Hilariom, quod diverit seribens in bune
locum Hosanng redemplionem dumis David signilica-
ré, quod idem ab Hilario , ul arbilror, mulsalos in
| Commentariis in caput Luce 19, dixil Ambrosius,
imnmeritd forlassé , ul pauld post docebimus, ulerque
reprebensus. Alii Hosamiae hymnsm ac faudem sigii-
fcare dicunt, ul Eathym. boc loco. Alii ramos ; quos
Judeiin festo tabernaculorum gestantes, clamare so-
lebant Hosanna , Hosanna , ut vir quidam nostro tem-
| pore, in literis lebraicis: siogulariter doctus, ex e«

trones, quicuin Christo crocifii erant, blasph
e alins evangeli
alterum. Suspicor lamen evangelistam cerlo consilio |
el non asinnm, sed asinam converlisse, et ila fuisse
locutum, ul Cliristum super ulrumque sedisse dieere
videretur ; ut 8i quis forté testimonium prophetia ad

hune modum intelligebat, ut pularel venturum regem
super asinam simul el pullum ejus sessurum esse, ni-

hil calumniari posset, quominis prophetia implet:

esse in Christo videretur. Cur ergo apostoli non solim |
super pullum, sed efiam super asinam vestes suas
dicuntur posuisse, versu 7. Respondet Euthym. quia |
nescielant ulrim super asinam, an super pullum |
Christos sedere vellet, Quod probabile non est, quia
cim Mareus et Lucas dicant Christum diisse iis,i
quos ad solvendum pullum mittebat : Invenietis pul-
fum super quem nemo adkuc hominum sedit, non pole-
rant apostoli ignorare Christnm non super asinam, sed

declaret non blasph nisi

| braorum iis observavil. Nam quis gestantes
| ramos solebant canere Hosana factum esse dicunl
Hebreei, ut Hosanng ipsi vocarentor rami. Ilaque el
consnetodine excilatam turbam ramos arborun de-
fregisse, ol clamasse : Hosanna filio David, quasi dicat,
| preecidite , el dake ramos filio David , ut nescio quis
i dixit : Manibus date lilie plenis. Placoit hee sententia
| nostro tempore quamplurimis , qzo non nisi nova ek
| inaudita placere solent ; mibi fortassé, guia non salis
| intelligo , nullo modo placet. Primim, quia, nt pauld
infra dicemus , - persuadere mihi non possum turbam
illam ecnsuctudine festi tabernaculorum  indoelan

, ut Christy ramos praeferret, quod commune
niliil esset Christo eum ramis 1abernaculoram | qui
ided Lantimn gestabantur , ut tempus illod ,  quo sub
tabernaculis Judiei fuerant, in memoriam revocaretur;
et non est credendum turbam illam, presertim dueis
i busap&smlis, temere, ac sine sensu ramos preecidisse.

super pullum sedere velle. Tiaque facilis quaestionem [f| Vera igitur est Hieronymi hoc loco, el in epistold ad

solvemus, si-dicamus simil s esse syllepsim,
Yens. 7. — ET EUN DESUPER SEDERE FECERUNT.

Grieee, éziw wiey, super éa, quod vel ad asinam, et

| Damasum sententia Hosamng RIYUTT, aul RIPT

Ift nihil bic alivd significare , quam salvum fac obseerd,

| sumplumque’esse ex Psalm. 117, versu 25, Dubitm

pullum, vel ad <z fpsre vestimenta referri potest, ut | | tamen, ad quen, tanqudm personam agentem, etad
Euthymius, et Theophylactus volant. | | quem, tanquam ad patientein, referenda sunt verba.

¥ers. 8. — Pronnay avres tenei. Turbam hane
eam fuisse, qua Christum iter Jerosolymam versis
facientem miracolorom eausd se muebatur, apparel ex
Joanne, ¢. 12, 12; videntur aulem apostoli initium
feeisse hujus rei, ut indicat Lucas, c. 19, 57 : Cim

VERS. 7. — SUPER EOS VESTIMENTA 8UA ; Gr. , super | |

summas resles, seu pallia.
vens 9. — Hosansa Fisio Davi, salvum fae filium
David. 1d sumptum est & psal. 117. Verbum Hebraum

Ompes,quos equidem viderim, veteres interpretes, ad
Christum referant, tanquim ad personam agentem ;
{ ad turbam, tanquim ad patientem, quasi dical serva
|| nos, dili David. Sie Irenens, lib. §, cap, 24 ; Origenes,
| tractatu in Mauh. 15; Hilarius, eanone 21 ; Ambrosivs
| | in caput. 19 Luce; Hieronym. et Beda in Gummei

regit dativam, alque hune bebraismum interpreles

retmnerunt. Hosanna in ellissimis! Ty qui babilas i
altissimis, vel in, ponitur pro de altissimis.
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tariis in hoc locam. Atque hoe Hilarins, et Ambros.
indicare viluerunt , eim dixerunt Hosanna redem-
plionem domis itavid significare , ut ex praccedenti-
Dbus, alque sequentibus eorum verbis apparet; quasi
dicerent turbam illam, que clamabat Hosamna, il esl,
serva obsecro, profissam hde voce fuisse Christom |
tangrin domis David redemptorem venisse. Huic |
sententiz: molta repugnant, primim , quod non videa-
tur turba tenc tantam de Christo opinionem: habuisse, |
ut verum Deum , ac redemptoren esse erederet: alia |
verd ¢x parte non ignorabat carmen illud Hosa:mal
non nisi vero Deo cani solere. Deinde quia , quoy I
statim sequitue, benedictus , qui venit in nomine Do- |
mini, non ad Christum, tanquam ad personam agen-
tem, sed tanqudm ad patientem refertur; non enim |
orabant, ut Christus sibi benediceret, sed ut ille &

Deo benedicerewr. Pratered quia in Psalmo, unde [§

desumipia sunt verba , Hosanna non refertur ad gui |
venit in nomine Dowind, sed ad Deum, el non ¢st cre-
dendum lurbam, multd verd minds apostolos , qui
praecinebant , alio sensu , quam i Davide dicta fuerant,
verba recitisse. Adde quod grammatica non
convenit : quis enim sensus est: Safva nos filio David ¢
Tisi non ignoro nonnullos auclores legere, filt David,
uibus est Iremens; sed conslans est omnium Gra:
corum codicum et Latinorum magis emendatorum |
consensio, qui non, fili Darid, sed, filis David legunt. |
Dexdijue si hanc interpretationem sequamor , non yi-
deo gui ratione id quod statim sequitur intelligere
possimus : Hosanna in altissinis ! (Quis enim sensus
essel: Salvos fac nos, & fili David , in altissimis ! Quod
ergo recentiores quidam intcrpreles ante me dixerunt,
vallé probo, hee verba ad Deum , tanquion ad per-
sonam agentem ; ad Christum, tanquinm ad patienten
refrri ‘oporlere ; precatur enim turba Deum , ut uo-
vum regem diaque desideratum servel, ac prosperet,
sicul, Psalm. 44, 4, 5, de eodem Christo loquens ,
dixit David : Accingere gladio o super fenur tum, |
polentissime; intende, prosperé procede et regna. Sule-
mus enim novis regibus regnum ant urbem regian
ineuntibus fausta precamies acclamare : Veal rex!
quod et Judeos solitos facere multis exemplis com-
pertum est, 4 Regum 10, 2§, 3 Regum 1, 25, 39, 4
Reg. 41,12, 2 Paralipomenon 25, {1. Quod ergo torba
clamat : Hosanna ! perinde est ae si dieat: Vivat rez!
(Qud autem ramos prefert, consuetudine triumphan-
tium el gaudentium videtar facere : solebant enim
Judiei, sicut el exlers gentes , in preeliorum Letia |
ramos arborum ferre, ut apparet ex 4 Machabaorum |
Lib., cap. 43, 51. Ttaque minimé assentior iis qui exi-
stimant turbam illam consuetudine quadam festi Ta-
bernaculorum rimos arripuisse. Nam in Taberna-
eulorom ‘festo mon Letitize, sed recordationis cousi
ramos praferebant ; hanc autem turbam triumphan
tium, et Letitia gestientium more pritulisse manifes-
tnm est, pra:terquam quod, qui hoe dicunt, mysterium
eliam illins singularis facti videntur abolere, Ergo
non dubito quin turba non exco, et inconsiderato

quod similius est vera, divino qnodam instinetn id
, fecerit, ut omnes intelligerent , quod ngid de futuro
Messid praixerat, impletum in Christo. Certum bu-
jus rei argumentum est, quod vers. 45 etiam infantes
iisdem verbis dicantur acclamasse , quod neque con-
suetudine , neque bumano consilio, sed solo divino
afflatu facere potuerunt. 1ded non clamérunt : Vivat
rex! sed loco ejus consuete acclamationis : Hosanna !
Dicet aliquis, neque eam hie interpretatione Gre-
cam Latinamque constru¢tionem convenire, nisi, efim
| precaretur Deum torba ug Christum servaret , non di-
| cerel : Hosanna filio David ! sed filium David. Bend
jam & nonnullis interpretibus. résponsum est Hebrai-
cam esse constructionem, quam et Graeeus et Latinus
iterpres secutus est. Hebrei enim verbum Y0 non
| solim cum quarto , sed et cum lertio casu eopulare
solent, ut Deut. 22, 37, Josue 40, 6, Jndicum 7,2,
[ 1 Regum 235, 26, psalmo 43, &, psalmo 83, 16.
BexevioTus, QUi VENIT: id esl, prosper sit cjus ad-
| veitus, sicut paulo ante ex psalmo 44 recitavimus :
| Intende, prosperé procede, ei regna.
| In xowixe Doxixt. In nomine Domini venire dieitur
non suliim, ut plerisque interpretibus visum est, yuia
4 Deo missus veniebat, sed etiam quia personam ge-
rebat Dei, qui per cum populum suum visitabat, Mar-
| cus, ¢ 11, 40, addidit : Benedictum , quod wenit re-
gnum palris nostri David, Hosanna in excelsis ! Repe-
| Litio est ex vehementi affeciu profecta. Legimus in
| nounullis autiquis eoneiliis, ¢t in quitusdam profanis
ictiam bistoris obsurvatum fuisse, quoties umi cadem-
| quevox i turbd imperatori acclamants: repeleretur, ex
| numero enim rep: tilionum affectus wstimabator. Quod
| autem dicit : Hosanua in altissimis! qui oplimé vi-
| dentur haclends interprelari , sic exponunt, quasi
Gracé inelligatur pronomen, &, qui es in alissimis,
cujus eclipsis exemplum proferant ex psalmo 447, 1.
Hoc mibi nimis durum et inusilatum videtur. ltaque
poliis crede priepositionem Gracam &, in, posilam
esse pro &, ez, sicul Hebricé 2 pro s Exodi 12,
43, et Levitici 8, 52, et 2 Paralipomenon 16, 6, et
il ipso Psalmo, quem alii citant, 147 : Laudate Do-
minum de ceelis, laudate eum in exeelsis, id esl, de ex-
celsis, sicul anle dixeral de gelis; repelilionem enim
et il est, el hebrai » €l septungi
| Interpreles Grecé, el Hieronymus Lating imitatus est,
| quem eliam . imilali sunl hoe loeo, el in oltissinis
dixerunt, prode allissimis ; rogani enim Deum ut de
calo, hoe est, eeliths, divinitis, mirabiliter novom
| regem servel, Hine intelligitur quomodd, quod Lucas
| soribit, cap. 19, 38, lurbam acclamasse : Pax in celo,
| el gloria in excelsis ! non sit alleri ejusdem Luce sen-
| lentie contrarium , cap. 2, 44 : Gloria in. altissimis
| Deo, et in terrd pax hominibus | Nam illic angeli glo-
riam Deo, pacen hominibus ansuniiabant; hie urla
et gloram et pacem Christo in exeelsis, id est, ab ex-
| celsis, el 4 Deo precantur; nam et apud Lucam é
| ponitur pro &, in pro de.
Vens. 10, — Coumora EST USIVERSA crviTas. Non

impetu eonsuetudipis , sed aut prudenti consilio, aut,

est credendum singulos cives fuisse commotos ; sed
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universa eivitas commota fuisse dicitur, quia el ma- §
jor pars, et qui auetoritate primi evant, ut seribae |
Pharismi el sacerdoles , commoti sunt, quemadmo-
diim, cap. 2, B, dixit evangelista Magorum adventu !
universam Jerosolymam fuisse turbatam. Commota
aulem civitas non gaidio, non admiralione, non metw
sed invidia et malignd quadam - indignatione , quod |
videret Christo ‘lantum honoris tribui, ul ex ver-
Dis sequentibus intelfigiur | sicut monuit Euthymius

15 £stmic ? Non ignarabant quis esset Chrislus, |
ciiin euin per tres jam anuos coguovissent ; sed sen- |

sus est  Quantus bie est, ut tanitum honoris: mevea-
tur ! sicut dicebant Nazaveni, ¢. 43, 53 : Nonne hic
est fabri filius !

YEns: 1. — PopuLt suTes, of & Bylee, turba, que

aliunde secuta eum fueral, non autem Jerosolymila- |

nus populus.. Opponit enim rusticam wrbam , que
Christuni secuta fuerat, Jeroselymitanis civibus, yudd
hi per contemptum et invidiam dicerent : Quis est Hic?
illa per fidem responderet : flic est Jesus propheta i
Nazarech. Ciun auleny prophetanm vocat, non qualem-
cumque, sed Messiam illum jam olim promissuim ,
diiiue expectatum  intelligit, ut ex superiore’ acela-
mations perspicitur; profptered enim  dixerat : Ho-
sanna filio Dasid ] et : Benedictus, qui venit in nomine
Domini ! Non enim regis soliun, sed etiam prophete
nomine Messias promissus eral, ul Deuteronamii 18,
15 Prophetam de gente tud et de fratribus tuis | sicut
me, suscitabit tibi Dominus Deus tus ; ipswm audies ;
quod Petrus, Act. 3, 22, et Stephanus 7, 37, de Cliri-
slo intérprelantur.

A Nazagera, Triplicem patriam Christum habuisse,
Bethlelien, in qui natus; Nazareth, in qui educatus ;
Capliarnaum, in qua plerimque versatus est, c. 9, 1,
exposuimus.,

Vens. 42, ~— Er meravir Jesos v TEsenou DEL
Naiy satis compertam est quando Christus in templum
intraveriL. Sunt, qui dicant eum reclit vid asino insi-
destem per mediam urbem progressum , el in tem-
plum intrdsse. Alil non eo die guo in arbem ingres-
sus est, sed postridit, quemadmodim videtir var-
vasse Marens, cap. 11, 15. Maubzom autem per
anticipationem dixisse Ghristim in templum ingres-
sum. esse. Alii & contrario eddem die qui in urbem
ingressus est, in templum etam ingressam ; Marcum
verd non servisse ordinem narrationis ; sed per reca-
pitalationem, quod procedenti die gestum erat, se-
quenti uarrdsse. Ma sentit D. Aungust., 1ib. 2 de Con-
sensu evangelistarum, ¢. 68, quod ex vers. 17 confir-
miat; et vefictis iliis abiil fords extra civitatenm ; quibus
verhis indieat evangelista Christum, antequim ex
urbe exiret, ul irel Bethaniam, disputationem , quam
Matthzus ef Mareos narrant, cum sacerdotibus ha-
buisse ; quamvis Marens eam non narret nisi secundo

Yens. 12, — Iy zeservn Des, in atrivm templi, ut
probabile est, inatrium Israelitaram ; vel, ul aliis pla-
cet, gentilium : Ei ejicichat omnes wendemles; licehat
quidem hostias emere, sed non in templo. Clm au-
tem aliqui non baberent unde emercnt, sacerdotes
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die, cim Christas Bethant Jerosolymam rediisser,
Alii ut Matthoeam Mareumiue concilient, ntrogue dis
Christam in templum ingressum fuisse dicunt; qud
probabile quidem gst, quia quotiescumque Jerogoly-
mis Clristas eral, templum frequentabat ; sed est di-
clum abs re, quiz evangeliste non de quocumque
Christi in templum ingressu sed de eo tantum loqui
voluerunt, quo ea que loguuntor, gesta sunt; ul
pueri , quiin templo erant acclamarent : Hosenig
filia David! et sacerdotes Chrislum inlerrogarent
ulrim ea quie dicerentur audiret. Ea autem non se-
| ‘cundo, sed primo die accidisse probabile est, cim
‘ pueri zdbuc clamarent : Hosanna ! quod primo po-
| tiieg, quim secundo die fécisse credendum est. Itaque
D. Angustini sententia multd mihi videtor probabilior.
Scribit etiam Joannes, cap. 2, 14, 15, similem histo-
riam ; sed vero simile est, quod Chrysostomus , Au-
4| gustinus et Eothymius existimant , similem esse non
Ml eanudem, bisque Christum & templo vendentes el
ementes ejecisse. Clm autem in templam dicitur in-
gressus, prima pars templi intelligenda est, quz atriom
I et porticus Salomonis appelabatur, ubi docere et am-
| Dulare solebat Christus, Juannis 10, 25. lis enim lg-
Il cus patelat omuibas , Actoron 3, 11, et 5, 12; nam
I in roliquas duas templi paries nou nisi sacerdotes in-
I grediebantur, ut ait D. Paul. ad Hebreos 9, 6e 1.
| In atrio ergo templi et vendentes eb emientes versi-
| hantor.

Vespestes. Non possumus bunc locum meliis
quam Hieronymi verbis interpretari : £ hoe, inquil,
prined siendum, qubd juzta mandata legis auustissing
1Bt in toto orbe Domani tepplo, el de cunctis pené regionibus
Judworuu illice populo confluente tnnumerabiles immes
M| tabaniur hostie, magimé festis dicbus, tawroruit , anies

tum , hircorwm ; pauperibus, ne absque sacrificio essenl;
| pullos columbarum of turiures offerentibus; accidebat
plerimque ut, qui de longé vencrant, non haberent vidti-
8| mas ; excogitgverunt igitur sacerdoles quomody proedem
de populo facerent, et onric animalia, quibys opus el
| ad sacrifieia vendebant, ut et venderent non habentitug,
el ipsi rursium empta susciperent, Hans siropkam eoram
| crebra venientium inopia dissipabat, qui indigehan
sumplibuts, ¢f non solim hostias mon habebant ; sed e
N nude enerent quidens aves & vilia munusexln, Posu:
W runt itague et awpunularios, qui maiuan sub cowons
Idmn‘iti pecumiam ; sed quia eral lege pracceplun #
W nemo usuras acciperet , &t prodesse non poterat pecaia
fwnerata, que commodi nilil huberet, of interdion sor-
| tem perderct , excogitaverund, ok aliam technani , of pré
| nummudariis colybistas facerent, cujus verbi proprieia-
tem Latina lingua non expringit. Colyba dicuntur apud
208, guiE nos appel vel vilia i
verbi gratia frixd ciceris, uverwmque passarium, el pest
| diversi generis, 1gitnr quia usuras gccipeng non polatanly

| constitaerant nummularios, qui darent mutud pecuniam
| aceopth camione. In' festis solemnibus atrium, :‘ug
| Lo pareis, eral instar sori, ubi venibant quaque

J ficiis necessaria.
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ealybiste, qui pecuniain fonerati erant, pro wsuris ucel-
pichant varias species, il quod mimmo non licebat , in
his vebus exigerent, que nutimis copmantitr, Coters
mihi placent ; illud tantim certum non est, quoid Hie-
ron. refert, eam consuetudinen & sacerdotibus iniro-
duclam esse.

ET CATHEDEAS VENDENTIUM COLUMDAS EVERFIT. D-
Hieronymus, oo locy, et Ambros., in cap. 19 Luce ,
non putant possé hoe ad verbum intelligi, absurdum
existimantes columbarum. venditores, {anguim do-
ciores legis cathedras habuisse. llagne ad mysticum
senstn confl venditores UL EPISCOPOS
esse, qui dona Spiritls saneti pecunid vendunt ; b

enim in ecclisiis cathedras habent ; quam allegoriam |
el eelori omnes vetoras inlerpreles seeuti sunt; sed |

non sublato tamen- Jitterali sensu. Igitur venditoves
columbarnm cathedras in quibus sederent habuisse
evedendum est, non quales legis doctores, sed gquales
ejusmadi rerum in foro venditores habere solent. Cor
ergo, dieet aliquis, non potids dicitur nummulariorum

quam columbas vendentiom cathedras evertisse, ciim |
nummularii potitis quam columbarum venditores ¢a- |
thedras habere soleant 2 — Respondeo voluisse evan- |

gelistam dicere quod erat majus, pratermiliere quod
minus ; in nummylariis autem majus erat eorom men-
535 und cum pecunid, quim eorum cithedras ever-
tere; proplerea mensas, non cathedras dixit ey erlisse.
Meritd mirantur mulli, quomodo nummularii et reli-
quum bominum gepus avarissimim Christo non re-

stiterint. Recté Hieronymus respondet @ Plerique ar- |
bitrantur maximim gsse signorun , quid et Lozarts |

suscilatus es!, quod eacns ex ubaro luimen aceeperil, qubd
ad Jordanem vos audifa sit Patris, quod travsfiguralus
i monde gloriam dstendit frivmphantis. Mihi inter om-

nia signa, quie fecit, hot videttr mirabifivs esse, qubd |

sinus homo, ef ilfo tempore contemptbilis , et i tantwn
vilis, ut posted erucifigeretir, scribis et Phariseis contra
se sweientibus, ef videntibus ucra sua destrui, potuerit
ad wnins lagelli verbera tamtan eficere mudtitudinem
meitsasque subtertere, ef cuthedras eonfringere, et alia
facere, qua infinitus non fecisset exercitis, danem enim
quidiany, algue sideresm rodinbat ex oculis efus, et di-
vinitalis wiajestas fneebat in facie.

Yeus. 13, — Scurervw £51. (uod Jeremias de ho-
minibus sui temporis dixerat, ad. nummularios et

venditores columbarum accommodat. Simile exem- |

plam notavimus sopra, ¢ 45,8, abi non interpretatur
prophetiam; sed ad personas sitniles accommodat.
Venrg, 16. — EX one mrastion. Dubinm an qui
clamabant, infantes omnind fuerint, am pueri jam
grandivzcoli, qui, eim trhan clamantem audivis-
sent : Hosanna filio David I eamdem cantionem, ut ea
solel ias, imitati sont. Hilarios, auctor linperfecti et
Sirabus poeros quideny, sed non infantes fuisse pu-
tant. Chrysostomus, Enthymins et Theophylacuns i
fantes, quod ego multd magis probe, ot quia id Chrie
VEns, 45, — Serruscan LATRONDN, ex Jerem., c. 7,

autul veiudentes plus justo venderent, alque ad sacer-
otes (arpls” mjus foerf pars retior rediret.

¢ sti gloriam magis. augel ; et quia verba id significant,
el quin eo sensu dicere videtur Christus, sicut apud
i Lucam, ¢. 49, 40, de efdem re loquens dixisse digi-
| tur : Si ki tasuerine., lapides elamabunt.
PERFECISTI LAUDEM, recropelons whvou, 1 251, perfectam
;]:IHdﬂIl consecnins es. Eodem sensu dixit David 72,
Ifﬂﬂdda(f laudem, id est, stabilem , perpetuam et im-
| mortalem landem tibi compardsti. Quis apud Davidem
sensus sit, in Commentardis in Psalmum 8, 5, expli-
catur, Davidem per susstusso infantem et lacientem
appellasse, ex cujus ore gratias pro deviel Goliath
agentis magnam Deus lnudem conseculus esset, ub
| statim sequitur = Ut destruas inimicum of altorem , id
| est, quia inimicum et ulorem destrusisti; hune enim
songwm Hebraien verba recipiunt, Observandum est
Ghristum se in hujes accommadations sententie Deum
m quod Deo David diserat, sibi dicjum
esse interpretatur.

Yeus. 17, — Et RELICTIS LU, principibus sacer-
[ dowm et seribis, de guibus vers. 43 diclum eral.
| Quo antem consilio eos reliquerit, variz sont senlen-
tiz, Evangelista quidem ita videtar seribere, ul Chri-
stum signilicet certd aligud , el non levi de eausa eos
reliquisse, Alioqui non erat, quod dicerel : el relictis

fords; salis erat ut scriberet eum se in Be-
n pecepisse, quod ibi haberet bospitiun ; elim
autem dicit, ef relictis illis, significare videtur eorum
| causd discessisse, Ergo Chrysoslomus, auctor Impér-
| focti, et Euthymius, proptered eos reliquisse diennt,
| ne ab illis ante tempus comprehenderetar, Theophy-
i lactus verd , quod ejus praseidia atque colloguiis
| indigni essent, Utramque probabilins, quam quod
| Hicronymus, Beda et Strabus existimant, non alid de
,'cnuea discessisse, quam quod, pauper cim esset,
| hospilium in tantd civilate non invenirel. Nec enim
| credibile est nemingm fuisse, cim tam multi jam ia
eum eredidissent, qui domo vellel recipere.

Vens. 18, — Esprnr. Sunt qui existimer! non esu-
Tiisse veré, cim malufinum essel tempus; sed, ui
gevasionemn acciperet edendi miraculi, esurire finxisse,
ut sentit Euthymius, nescio eliam an Avgustinus, Ti-
bro 2 Quastionum_ evangelicarum, questione 51, 1d
est valdé probabile : nam, ut posted dicemus, etiam
finxit in fies se froctam quierere, gim non ignorarct
| froctum non habepe. Certd, si verd esuriil, reclé mili
| videtor Ghrysostomus exislimare non paturalem fuisse
Il famem, sed yoluntariam et sponté accorsilam, ul eau-
‘ sam haberet miracnlum edendi, quemadmodim, ¢. 8,
' 34, docuimus tempestatem fllam , qum ipso cum di-
‘ | scipulis pavigante smvire eeplt, non naturalem , sed
| jus studio et voluntate excilaiam fnisse, uf occasio-
nem haberet venlis marique imperandi, et ostendendi
polestatem ae divinitatem suam,
| Vems. 1% — Er xm yesrr i £A. Froctam in
i fien Christum non invenisse pon el mirum . chm, ul
| scribit Marcus, c. 11, 13, ficorom Lempus non esset,

Vees. 16 et 17, — PearEcsTL LauDEM, perfectam

( laudem eonsecutus es. Mansit, pernoctavi.
Vens. 49, = Ut multa dixit Deminus parabelics, ila
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erat enim dies mensis martii undecimus, ut ex Evan- |
gelistis apertd colligitur ; quiesivisse mirom est. Quod |
Tiereticorum scribil interpres Christum quasivisse in ‘
arbore fructum , qudd nonddm cognovisset , quenam |

arbar esset, putassetque, eim longe vidisset, aliquam |§

aliam arborem esse ex iis, qua (une maluram fru
clum haberent, ridicalum est. Nam neque, que esset |
arbor Christus ignorare potuit, neque ullam arborem

0 tempore maturum fractom habere potuisse. Ei, J

ut fingamus, quemadmodim bareticus dieit, Christum
arborem non eognovisse; cur illi maledisit, cim fi-
cnm esse viderel , quae nondim maturos deberet ha- |
Dbere frucins? Sciens ergo, et prudens Christus :Ld
arborem divertit, neque ignorans esse licum , naque
fructum non habere ; sed fingens se quaerere moml
hominum , quod se sciebal invenlurum non csse; |
sient, ut miraculi oceasionem caplaret, ut Augustin., |
Tib. 2 Quastionum  evangelicarum, q. 51, et Chryso
stom. et Euthym, in hune locum scribentes existi
manl, sive, ut ego arbitror, ut mysterium, de quo
pauld post dicemus, declararet. Altera quastio est,
eur arbori maledixerit, eamgue arefecerit, quasi pu-
nire vellet , quod froctum non haberet, elm habere
non deberet eo tempore, quemadmodim Marcus
guasi arborem excusans dixit : Non enim eral fempus |
ficorum. id g0 non ire impetu , qui in Christum ca- |
dere non poterat, non peenc inferendie caush, quam nec
arbor merebatur, nec poteral senlire , si mereretur :
sed solo mysterio factum credo; quemadmodiim Ori-
genes, tractatu in Mattheomn 17, Hilarius et Hierony-
mus putant, Mysterium autem fuil, quod, cim Syna-
goga arbor esset, & Deo in vined snd plnata, fro-
elumgue in ed sepe quasivissel, nunquim invenisset
allum : quemadmodim apud 1saiam dieit, cap. 5, 2:
Ezpectuvi, ul faceret uvas, et fecil labruscas, et ul per
uliam apud Lueam parabolam declaratur, e. 13, 6,7 :
Arborem, inguil, fici hobebat quidam planiatam in vired
sid, ef venit quarens [ructon in illa, el non invenit ;
dizit autem ad cultorem vine® : Ecce anni fres sunt,
ex quo venio quierens fructum in fieulned hde, o
non invenio ; succide ergo illam, ut quid efiam terran
occupat? Quemadmodim erga ille suceidit, ita Christus
arefecil, id est, legem velerem, et Sy

igitur tantim , quod Christus docere voluit, ficus Sy-
nagogx similis esse debet, quod nentra fructum ba-
bebat. In eo verd, quod Christus dicere noluit, similis
esse non debet, ot quemadmodim Lempus non eral,
ut ficus haberet fructum; ita tempus nondim esset,
ut Synagoga hona opera faceret ; elsi scio aliter Hie-
ronymum interpretari: hoe enim inter arbores, ¢
homines interest; quixl arbores nalurd sui non nisi
certo quodam anni tempore fructus ferre debent; ho-
| mines verd debent loto vite sue tempore benefacere,
Tota vila nobis est mstas, tota debel esse frugifera;
nec quidquam nos praetér voluntatem nostram steriles
facit.

Vens. 20. — Er vipestes Discivoer. Die sequenti,
qui tertius fuit ab eo, quo Jerosolymam Christus in-
gressos fueral, cim - iteriun Jerosolymd Bethaniam
reverterentur, ut apparet ex Marco.

Yers, 21.—ETNOXHESITAVERITIS, xeet i Sumepilirey
| el non disceplaverilis, vt soleat, qui dubitant apud so
in utramque partem argumentari. Ila Act, 10, 20, et
| Rom. 4, 20.

Nox soLUM DE FIGULNEA, &b phwen 58 ©is sunfis, 100
soltim, quod in fieu factum est.

Vere. 25, — INTERROGADO ET EGO V0S. Non respon-
det Christus ad quastiovem sacerdotum, ne anditd
veritate magis irritentur, sed alié proposita quastions
vult, ut eam solventes ipsi sibi respondeant. Nam non
polerant respondere baplismum Joannis ex ceelo esse,
quia omnium testimoni convicli fuissent confiteri
| Ghristum non humani sed divind potestale fcere,
i qua faciebat, quia Joannes de illo leslimonium prae-
buerat : Eece Agnus Dei, ecce qui follit peccata mundi,
| Joan. 3, 20, Baplismum autem Joannis voeal Christus
| non solim haptismum, quo homines aqué baptizabat,
| sed omnem ejus prolessionem , omne institwtum ,
| omnem prdicationem atque doctrinam ; quemad-
modiim nomine circumeisionis tota lex Moysis intel-
ligebatur, ut ait Panlus ad Galat. 5, 3 : Testificor au-
tem rursiss amnd homind circunicident se, quoniam debitor
est universe legis fociende.

Vers. 27. — Nec Egonico voris, Non respondet, nee
eg0 G[:m, sieat illi ;lu.eranl neseimus, quemadmodam

bonorum operum fructus non fercbat, abrogavi

est quod alia parabola pauld post docet cujus con- |
clusio est vers. 43 : Auferetur & vobis regrum Dei, et |
dabitur genti. facienti [ructus gfus; indicat enim pro- |
plercd gentibus dandum, quia froctns faclure eraul : |
proptered Judieis auferendum; quia fructus non [eu,-
rant; sed filium potids domini sui, el hxredem uni- |
cum oeciderant. At videlur per arborem significari
nondiun fuisse tempus , ut Synagoga fructus afferret ;
non. enim erat tempus ficorum. Responden non ejus rei |
cansh arefactam fuisse ficum, sed tantim voluisse |
Christum facto illo sine ullis verbis declarare se Syna~ :
gogam arefacurum, quia fructum non aITLn,hal‘ |
quemadmodim arbor illa fructam non habebat; in eo

el fecil, hoe inprimis, de ficulned, ut sterilitatem sy-
nagoge insifuaret.

sermoni postulare videbstor, quia i
veré raspﬂmlerv 110:: poterat, sed respondel : Nec ego
dico vobis. llaque particula illa nec, quoe similitudinen
significare solet, non signilicat hoc loco similitudinem
| ejus, quod dicitar, id est, nescimus; sed ejus quod in-
telligitur, aut quod consequitur; quod nimirdm
non dixerunt Christo, unde esset Joannis baptismis;
nee Christus dixerar illis, in qué potestate facerel,
qua faciebat.

VEss. 28. — Homo QuImAM HABEBAT DUOS FILIOS. No-
luerant sacerdotes ad Cliristi quarstionem responders,
ne respondentes Christi auciorilatem asserere coge=
rentur, ciim non ignorarent tamen Joannis baptismunt
ex Deo, non ex hominibus fuisse. (Juod ergo ilii respon=
dere noluerant , Christus nunc propositi docel pari=
| boli divinum fuisse Joannis baplismum, eosque peni-

I vis inexcusabiles, quod ciim publicani et meretrices

CONMEN

i erediderint, el ad ejus praedicationem egerint
peenitentians, ipsi nec illi eredere, nec peenitentiam |
agere voluerint, Parabola , quie usque ad versum 52 |
extenditur, facilis est. Homo, qui duos habebat filios, §
non dubium, quin Deus sit. Magis dubium , qui duo |
sint filii. Mirum quanto consensu. yeteres- interpretes |
duas filins populos ducs, Gentilem et Jodaicum fuisse,
dixerint : quorum_prior & Deo_per naturalem legem
jussus in vined sud [aborare responderit se nolle, quia
ne legem quidem naturze servare voluit, pusted ductus |
peenilentia in vineam veneril, id est, non sollm na- |
furalem ; sed evangelicam eliam legem receperit atque |
servayerit. Contra Judajcus jussus 4 Deo in vincam
ire, id est, legem servare, respondit se iluram esse:
cunctn, inguit, que locutus est Dominus, [actemus, po- |
sled mon, ivit , id est, non lecit qua in lege proeepla |
fuerant. Ita Origen., Lractatu in Mauh. 18, et Athana-
sius , quastione 39, Clirysosion., auetar Imperfecti, |
Hieron., Beda, et Enthym. hoc loco. Ceeterimi pro- |
Babile est ex versn 51, ubi parabola concluditur |
dwos filios duo hominum Judsorum genera signili-
care ; primim plebem et publicanos, meretrices et |
peccatores , qui jussi 4 Deo in vined sul laborare id
esl, observare legem, non verbis , sed factis se nolle
responderunt, quia non observirunt : posted uro-
Joannis exemplo, el praedicatione commoti, dmu_
penitentid non solim vélerem legem servaverunt o
sed evangelicam etiam receperunt; seeandim sacer dc;--
tes, seribas et Phariseos, qui in vined jussi Lo Lrom'e
seresponderuntituros esse, id est, legis observationem,
et quidem severam atque perfeciam profitebantor :
sed reverd non ferunt, quia legem minime serviront;
neque Joanni, de quo prophete loenti fuerunt, credi-
derunt, ut Christus ipse, v. 51, et 32, declarat, quod
etsi facile est, 1amen sofus, quod sciam, inter veleres I
atictores auctor Imperfecli animadverlit. Credibile 1
tamen est, et ne ab omnibus antiquis auetoribus n\is.|
cedamus, pium existimare eliam huc Christum re- |
spexisse, ut gentilem et Judaicum populum obscoré,
et obliqué signiffcarel. Nam publicani et meretrices
gentilium ; sacerdotes verd, scribe et Pharisei Ju-
dizorum ‘expressa imago esse videbantur, el videmus
alio Toco Christum simili dnorom filieram parabola

ilem, et Judsicum populum © \'oluisse,|
Luez 15, 20.

Vens. 51. — PupLiCAKI, ET MERETRICES PEECEDUNT | |
vos m necstu Der. Yidetur Ghristus his verbis ndi-
care eliam sacerdotes , quibuscum loguebator, in
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indicare Christus voluisse : sed potibs sacerdotes in
reanimm Dei ingressuros non esse, Dicit aulem publi-
canos ¢t merelrices precedere, non qudd illi sequan-
[ tur , sed quod , cim lugis doclores essent, | pracedere
| del sherent, et non solim non pracedent, seed ne sequen-
tor quidem , gquemadmodim, cap. 8, 11, 12, dixit :
Multi ab Oriente ef Occidente ventent, et recumbent cum
Abraham ¢t Isaae et Jacob in regno celorum : plid au
tem reqni cjicientur in tencbras extertores. Adde quod ,
‘ nisi fallor, sensus hujus locl est, pracedunt vos in
regno coelorum , id est, viam vobis ostendunt, ¢xem-
plum vobis priebent ; Sicut versu seque nli elpllt.l[l,]'["
| Vos autem videnles nec peenilentimm  habuislis posted |
| ut crederetis ei ;id est, chm videretis publicanorum
et meretricam exemplum , qui Joanni credebant, et
peenitentiam agebant, ne eorum qaidem exemplo pro-
vocali, aut credere, aut penitentiam agere voluistis;
propterea, ul opinor, non dixit, in regno Deiy sed, in
regnum Dei,

Veas. 31. — Vexit Exmt Ap vos Joavses. Nune
respondet, quod sacerdotes respondere noluerant, do-
cetiue Joannem 3 Deo missum fuisse, proinde ejus ha-
plismum non humano, sed diving consilio instittim.

Ix via susmimie Hebraismos est, NP 5™, id est,
per modum justitia, justitian e ferens ll.zhuu A
el moribus viri justi. Videtor eiim Christos nou Wm
de vera, interndiue justitid, etsi in Joanne verissima
fuerat, quim de ed, que sacerdotam opinione sola
justitia esse videbatur, posita in solis rebus externis,
in habita, in jejunio, et aliis ejusmodi, que fuerunt
in Joanne singulares, et sicut, ¢. 11, 18, dixit : Venit
enim Joantes, eque mandieans, weque bibens, ef dicunt,
deemonium fabet, Ghm ergo eam justitiam Joannes
prae se ferret, quam sacerdotes aul solam, aut maxi-
mam esse judieabant, siullani babebant
quamobrent illi non credidissent.

VigeNTES, publicancs et meretrices credere, ut pauld
ante exposuimus, et Euthym. boe loco interpretatur.

EC POENITENTIAM HABUISTIS, UT CREDERETIS EI.
| Dito Christus in sucerdotibus reprebendit; increduli-
| tatem, qui muntio Joanne non crediderunt; et perti-
| naciam, atque obstinationent, qud posted quam vidis-
sent etiam publicanos et meretrices credidisse, ere-
dere noluerant : hoe est, quod dicit, nec penitentian
habuisiis poste, id est, nec posiquini eorum exem-
plum vidissetis, sententiam mutare voluistis.
| Vems, 55, — Avis parasoras avmiTe. Mattheus
| Christamn intradueit jisde n saeerdotibus parabolam

regium Dei ingressuros esse : quenndmodim et Ori- |
gen. interpretatur, quasi Christus significel non eos |
quidem ipsos, cum quibus agebat; sed alios tamen
sacerdotes sub flnem muondi, clim, ut ait D. Paulus, |

plenitado gentiom intraverit, convertendos esse, et

in regnum Dei ingressuros. At non id mili videtur

Vegs. 20— Novo. Jodaicum populmm designat quile-
gem profitchatur divinam , sed huic non_parehat.

Vere. 51 et 52— PUBLICANI ET MERETRICES PRE-
CEDENT VoS, ole. | Prenitentivm pracfert simulata ji
it VIA JUSTITLE, in quo nibil erat, quod reprehen-
di meitd posset.

& & XXI

proj < Lueas verd, ¢, 20,9, plebi : Capit, 30—
quil, dicere ad pleben parabotam hant Facilé & multis
| e quistio soluta est Clivistum sacerdotibus imprimis,
cum quibis dispntabat, parabolam proposuisse, sed
quia cireamfisd et audiente plebe proposuit, Lucas

Yers. 55 o1 54 — PLANTAVIT VISEAM, SYNAgogam.
Vinea Dontini exercitmem, domus Tsrael est, 153, 5,
SpeM cimcUMDEDIT, prvcepta legis, aut divinie provi-
deitie protectionem: BT ropim I8 EATORCULAR, Marcus
facim, Gui expre-simn vinuny exeipiebal : Isaias habet
torcular extruzit. EDIFICAVIT TURRIM, lemplum. SxR-

vus, prophetas et apostolos.
(Trente e}




IN MATTILEUM )

parabolaram explieatione solemitis, i cst, Boe loco |
memorid repelendum, ea que qnasi necessaria et pro-
pria parchole membra sunt, ab iis que sant adjuncta,
b, ut ita dicam, aceidentia diligenter distingni opor
tere. In hie igitur patabold, que osque ad v

13 wraciator, sex mili partes propric esse

ac necessariz. Prima est homo quidam qui v
plantavil per quem nemo dubitat Deum iz
Secunda est vinea quam plantavil, quam Al
quasstione 49, mundum quem Dens con

tatur; Ireneus verd, lib. 4, c. 70, umiversum b

nam genns; quod st ila est, qui erunt o

eam Deus Tochsse dicitur ! lague m

auctores vineam Ecclesiam interpretantu

Init Dens homines labarare. Usit

taphora est, ut Psalmo 79, 9.

transti:listi, ejecisti gentes, et

taphora est apnd lsaiam, ¢ 5, 3, et apud Jeremiam,
¢.2, 20, et.c. 12, 10, et apud Joelem, e. 1, 7; plan-
14sse antem vineam dicitur Deus, cim Tegem dedit, |
quia_nolitiam sui_per eam in animis bominam quo- |
dammodd. plantavit, ut D. August. sit sermone de f
Verhis Domini 59, Tertia e:1, quid sepem circumde-
derit, quinl torcular in.e3 el turrim wdificavenit; qna |
tri: upar tantim, ui mibividetor, partem efficinnl ;
nihil enim aliud his tribus, vebus sizoificatur, quim
Denm fecisse Ecele sue quidquid facere debyit,
ut beaé et enstodiri et coli pos qremadinadi

diciv apud. Isaiom, o 5, &: Quid est, quod debui ulira
facare vines mee, et non feci ei? Proposuil enim Chri-

sius ea, qua domini vinearum facere solent,, ot colom |

nihil ab. illis. desiderare possint, quominis vineam |§

bend colant, et partos fructus reddant. Soleut autem,
qui vineam plantant,  prisaimy. sepe cingere,, ne aul |
; ank fures possint irrucre.. Deinde torenlar ad
gendam. premendamaque. vindemiam ®dificare.
Postremd . wrrim  partim ad, ersamesitom . partim ut
ex;ed vinitor speesletur, ne quis in vineam. invadat
Ftsi $eio omnes velere res, exislimare hee iria. |
suam- quodque: Labers signifieationem,  Nam sepem
plerique Dei tutelany et angelorum. ey 1 inter-
pretantur, ul Origenes, tractate inMatthepm 14, Am-
hros,, in; ¢ Livese 20, avetor hoperfeeti; et Nieron.
hac loeo; sicut Psalmo 79, 43, diciur: Ut quid de-
strupisti Maceriam ejus,; et vindemiant eam omnes, qui |
preetergredinnlun viam ? Maceriam enim ejus Deus des
struxisse: dicitur, quiz avxilinn, quo eam proegers |
solebat,, atiue tuer
discessit ut: dicitae versu 13 < Dens virlatun, conver- |
tere; respice de celoy et vide, el visita vineam istam. |
Alii sepem nomen Abrabam, Jsase ot Jacob, quo Ju-
died & cweteris gentilibus disiinguebantur, esse dieunt,
ut Hilartus, canone 22, Al lezem atque priee; i jui-
bus: Judzei quasi. certis Tunitibus conclulehanty
quidnuid. liberet facerent; ut Irenons, 1ib: 45 .
et auetor fmperfectd, howil. 500 Threular vero pleri
Gue interpretantur altare quod viclimaram sanguine,
quasi musto redundabat, ut Origenes, Hicromym.,

w Beda, Euthym. et Theophylact. Alii

elraxil, et ab-ed quodammodo. |f

prophiétarun
spititum, qui quasi ms o fervebat, ut Irenius loco
pattd ante notito, Wilar., Ambiros. | quam interprets-
tionem et Hieron. approbat. Ali Ecclésiam, ut suclor
Tivperfeett; alil Baptisnmm, ut Athasasivs, qiestio-
e 49, qued niitimé omnium probabil est, ¢dm Chri-
| sts nion de Ecelesty evangelicd, sed de Judeorim
loquatur synagogd, inqud aut baplismas non era,
ant non poterat per (orcalar significari. Turrim aulem
plerique interpretantor templant Jerosofymifanam, ue
Origen., Nieronyin., Béda, Theapbylacl., Euthyni,
AW orbem ipsam Jerosalyinitanant, qua und ex parte
it monte siky erat, ul Treneas., A1 legis aitudinem,
ul Anibros., ¢. 20 Lucz, asctor Imperfecti, et Mie-
ron. Boc ioen. (Juarta pars suat coloni, qmbus vinea
Toenta faisse dicitur. Per colonos aufem multi aucto-
Tes sofos sacérdotes, scribas et Phariseos intelligunt,
(Ui colendie vineze, id est, popdlutn docendi munus
shseeperant, ul Origen., Tlilar., auttor Imperfecti,
Euthym. et Theophylactus, quorum opinionem con-
firmiat. , quéd Christus cum solis sacerdotibos dispu-
| abal, el in eos parabolam proponebat, et qudd reli-
quos Tndicoram: popolus non tam coloni quim vined
fuisse videatur. Ex parabolz tamen conclusione, qua
panitnr versu 43, intelligitar eolonds non solos sa-
eerdates, sed totam Judeorum genfem vocatos fuisse,
quia concludit Chrisims vineam Judiis auferendam,
el aliis ealonis, id est, gentibus elocandam: duferetur,
inquil, & vabis requion Def, et dabitur genti facienti fru-
Auque hoe modo Ambrosius mterpretatur,
Loclsse antem Dens eolonis vineam suam dicitur,
quiz in eh laborantibus mereedem certam vite xier-
me promisit; quemadmodiim alid etiam vinewe para-
Lol ¢. praecedenti declaraturh est. Tiaque vel ex solo
Tozationis verbo, insaniumt licét heretiei, bonorum
operum merita probantur. Quidia pars sunt servi,
quos dominus vinew diverso tempore, ut fructus calll-
gerent, diversos misisse dicitur, per quos obmes au-
| ctores consentinnt, et ex verbis Christi manifestum
est veteres prophelas significari. Quomddd atem alii
oecisi,. alii lapidad sint, si quis ignorat, Epistole ad
| Hebraeos, c. 41, el Hieronymi. in hune locwn, legat
Commentarios. Sexta est filius, quem domin
| ad extremum wisit. Eum esse Christum ne illi qui-
| dem sacerdoles, in quos jactata parabola esl, inorare
| potuerint. Hac propriam habent, et neeessariam si-
| anificationem ; cvlera, qu in parabold videmus, ad-
jectilia sunt, et ad significationem trahi-nor debent,
ne qmll violenti_aut absurdi dscamua, et dimm_nimis
lic 3 il di.sunt.se-
[ pes, torcalar, lm'ris, ul supra explicavimos,  domini
peregré abitus; quanquim_ per eam domini_peegré
fectionem Chrysostom. , Theophylagt. et Enthym.
din am Dei erga Judeos patientiam significari
vatul. Hierowyi: verd! ef Bada liberain ittisarbifiom
b relicton esse, i, s vellem, laborarent; si it
L non, laborarent; guemadmodiing. ejusmodi-servissale

VEns, XTRA VINEAM, Extra: civitaeimis i

E montem Calvarie,
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sente Domifio, aut Jaborare, aul cessare liberum esse

eeasariamque habere signifieationen ; sed ad explen

dam brmud:mque jiarabolam ad;ecl.a Si quis tamren |

aliguam efi ese dit, illa

mibi maxime placet, guam Origenes, Lracmu in 3‘\:\1- i

§ bic locus now satis com pracedontibos harere vide-
solet: Mibi; ot dixi; non videlur teee pars certam, né- |

| retir. Nunc antein, ut D, August., b, 2
e\.'ing('

d¢ Lossensu
tarum, ¢. 70, animadvertit, veclé haorel.
Nam quia sacerdotes dixérant, absh, neganiss il even-
turnm quod Christus comminabator, Datim llos mali
perditorum , - probat id eventarim , quiz lapis quem

thzeum 19, et Theophylaetus i

vines, dd-est, Deam pevegeé profectim eﬁ'ie‘ faia,
ciim Judadis in - monsém Sina apparuisset, ot Vineam §
illis suam loearet, idest, ut degem daret, et fobdds |

cuin iliis deeh servamdd saneiret, pe appatere
desiit, quasi peregré discessissel. Adjectiting eliam
est, qud in parabobit dicitur tespus fractitn appo-
pingusse; quasi Bon semper tewps luerit froctmm,
aul giasi mon semped Beus & Judwis Honbrum Hperim
fritctus exezerit. Non enim ita esty ged, ut dixinus

supira, versu 19; samper froctmim temprs Toft. Deinde, |
qaod ‘divitur, versbunder fifium wein; nec eénin id |

ided dictam sty
mwingn Vikepy ctim Wlfam Soumi mitteret | dcturom
filigse. Ghiryeoat,; Bty 6 Theoph ylact

Laatm, €20, 13, legitir, 'Qubd fded dixisse fritaft,
wl indicaret Dimings vinex quid coleni facere debe-
reit), bR qudd Tgterarcl non Yeveritiros fliom
Saim sy et ne se Pl pricdictione toactos fuisse
dicerent. Sed non dubito s ombia,

4udd ad parabele significationcm |
ecossatinm pesat; sed qudd essel vero shmile i do-

ofimt : |
Forteweebionur filiam fieam: quemadmodim eLapud §

atigiim de

Lonmine; tion tujihm de Deodicta esse. Homo ailem |
non pebuit stire fareut coloni flitm Soum aceiderent; |

potiigdebuit dredere fore ut'reverérentur.

Wens. &1 =< dwwy feers Maves sark senoer. Mar-
oirs, e 12,9, @ Lueas, 46, o verbi non 4
sacerdatibiss, sed 4 Chiristo dieta fubsse tradint. i
canirario verd Lucas seribii sacerdotes Tespondisse,
absity quasi‘quod Ghvisws diveiut, negarenl el abo-
minarentur: . Augusty lib @ de Contensn evangeli-
starum, ‘e: 19, vespondet hoe verba, ut ait Matthy;
it sacerdotibus dicta fulsse ) sl quia vera e, el

ipsi mdifi teprobaverunt factas est in cop

guli, et qui odeiderit super eom, confringelur; super
quan adtem Tapis ceciderit, eontersr eum. Mutavit
Christus subild metaphoram, quemadinodim a

i enm fegsse amimadvertimus.  Nam Eeclosiant,
quam prifts vire: cotiparaveral, nune comparat odi-
ficio, quia Dei ‘adificitio est, w ait D. Pauks, 1 ad
Gorinti 3,9, ¥ 2 ad Corint, 15, 10, e ad Ep'es. 2,
21, et 4, 127 et ques priiis enlonss, rune mdificantes;
quem privs G, nune Japidem appellat, ut Hiero-
uym. et Euthym. annotaverunt: Ghristum lapidem vo-
cari msitala invSeripturis metaphora est, Take 98, 164
fioée ego mittans e - fundementis Sion lapidem | lapi-
dent probatum, angulavem, prefiosum, i urdemnento
; fundatin ; ot Daniclis 2, 54, 'Chistus est apis e qui
de monte sing nxinibis Absdissus ' fiisse digiior, ot
fncharie €5, 9 ¢ Eece tapis quen dedi covom Jest,
super {apidem wmem ‘septem onili suit, Dicitor aulem
i Chiristus dapis Evclesic tespicetn,  quit' fitmum ¢jos

damentinm (ﬁ[, ul declarat B Patus 1 ad Cor. 3,
100t ad Ephesi 2, 20; ‘noc dabinm est qain David
| pﬂ alme ills 117, 92, unde hoo testimoniom snmpiim

Uy e Chiristo loetitus fuerit, - enmque lapidém ap-
pL,ll.:\mi, quod ne ipsi-quidem sacerdotes Chrisit
adversarfi diffiteri potuernnt.

Lavwes , gred mErRopavervyT. Hebraiemus ‘est,
| quem’ Bepliaginta -frequentissing fmitari  solent, Wt
Genesis ‘&1, 16, el ‘eliam Grecus Matthai inter-
| pres et Greeeam Latinus sccolus est; fapidem g
reprobaverant ; pro-lapis quem reprobaverunt; nam
Latini vix ta loquunter.

pieanTes, Hie etiam hebraismus ost, oo pari-
cipidm’ {iresens poniter pro nomine verbali afficiim

qiiidquid verum sty diveritate proficiscitir; veritas
antem erat Chiristus, “alios duss ‘evangelistas Chuisto
illa tribuisse. Coacium hoc videtur. Iaque probabi
linsest, quod Chrysost, e Buihyn. vespondent; hic

verba, 4t Mawbeeiis sovibiv, privsin i seeeritotins |

dietn Ghristum verd eteonlivindsse, ‘61 explicd

ila wt sacendotes. intelligirent illum contra e logii,
velleque significave fore av-Dess illos, St malts
colonos disperderey ot

Rt st aliis agrcolis |

elocarcy; “penprerea Maroumi et ‘Luciin illa Cissto |
tribhisse: N Awtei espoidisss sicerilotes; e |

Lucas it abait.
Vi, 42. == Nt teciste. Exprotrat 5'\tr'vm)-
ik Teghs Seientiam Profentibus

s
uh o, ters. 46, QRIS 6, @ e 19, &; con- 1§
frtira ChSt sl mista o et Seriptors 1estimo- 3

nigieventaTim Bsse , it sacerdotes dhominiti fue-

raml ditenites, absi. Teiite, nisi Lucas i expressisset, |

Vens. 42 ot 15, — Laige, ex Psal. 117, ebrai-
sifitfs, Pro fepts, Weckon et vera refigio : 1 hamrti

1 mere Netoraty %, 11 %

significamte, 9 est, edificatobes, arehitect, vl supra,
e A0, &, anmetavinms: quos antem Cir , Bl ante
Christem David @dificantes appellaverit, non coi
tiunt Fterpretes. Nam quitam solos sacerdofes fta
vouari putant; wt Chrysostom., Euthyni. ¢l Theaphy-
Tl a1 qeasi drehinstt erant veterls synagoga,
i oo oedifichbant, wl'est, docebant; wdificare
e, docele st - Jereiias, 1, 10, ‘ad Roman. 15,
20, 1 ad Cor. 3, 10, ad Galat. 2, 18, 4d Bples 2, 20,
siett B Paitos se Evingeli architectom appeliat 1 ud
Cor. 3, 40, 18 videtor Bune lJrnm . Putrus éxpo-
i e estlapls qui reprobatis \.‘l it
] Fr'rnl 3 l'af o
fitee vocari d‘.mm.
2 i, Chrislum rejece-
viiiit; ‘hve enfim st quod diciu réprobaverunt , W est,
quasi indtilem ot ad wdificiom ineplum abjecernnt, ut
dicant tmpif, Sapientiz2, 12 : Circumveniamus justum,

edificuntibics,

U Omnes, e

GENTI FACIENTI FRUCTUS EJUS, 1oH ¢ By sl ex gra-

4 Deil
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quoniam inutilis ést nobis, ef conirariug est operibus no-
siris, el improperat nobis peccata legis, et infamat in nos
peceatu discipling nostree.

Hic Facrus est ¥ capur ANGULL, id est, capul an-
guli. Hebraismus quales mulles supra notavimus, .19,

5. Capnt antem anguli, id est, lapis in dificio angu- |

lum effieiens tribus de causis appellatur Christus.
Priniimm, quia est firmissimus totins wdificii la pis, ‘quj
lotum continet, atque sustentat; qui sensus a D.Petro
declarawr Actorum 4, 11, ciun dicit; Hic est lapis,
qui reprobatus eid & vobis @dvficantibus, qui factus est in
caput anguli, id est, primus, oplimus ; opponil enim
caput anguli reprobationi; sieut honorem injurie, ut
Tsaias appellavit lapidem pretiosum, id est, qui ho-
noratissimo in loeo pusitus est. Eodem sensu D. Pau-
lus explicavit ad Eplies. 2, 90 : Supereedificati supra
[undamentum apostolorum et prophetaram ipso sunno
angulari lapide Jesu Chyisto - angularem enim inter-
preatur summum, ac primum, quo totum nitiwre
aedificium. Seenndd, quia est lapis offensionis mnltis,
Sulent enim angulares lapides extra sedilicium extare.
llaque qui mings eauti sunt, dimp priviereunt, ad an-
gulum offendunt ; sicut Judwi ad Christam, languim
ad angulum offenderunt. Hune sensam disertis verbis
D. Petrus explieavit, 1 epist. .2, 78 : Vobis igitur
hoaor credentibus ; non credentibus autem, lapis quem
reprobavernint dificantes, hic fuctus est in caput anguli,
el lupis offensionis, el petra scandali - his qui offendunt
in verbo, nec credunt, in quo positi sunt: eudem
eliam sensum videtnr D. Paul. sceotus esse ad Rom. 9,

. Textib, quia diversos pupulos, Judaicura et
Gentilem, inter se nectit, faciens: ulraque wnom, et
medium . parietem macerie. solvens, ul ail . Paulus
ad Ephes. 2, 14; guam interprelationem omnes ferd
velerss: auclores secnli sunt, ul Urigen. , tractato in
Mattheum 19 ; Hilar., canone 92 ; Augustinus in
Psalmum 88 €1 99, el tractalu in Joanwem 9, el ser-
mong 18 et 49 de Verbis Domini; et Hieronym.,
Theophylact., Beda, et Enthym. hoe loco, Omnes ires
sensus ©idetur Christus colligere voluisse ; primum,
quia significat se & Judvis reprabatam majore in ho-
ncre apud gentes futurum esse; secundum, quia si-
gailical fore ut Judaei ad eum impingant et confrin-
gantur; ul slatim declarar, qui ceciderit super lapidem
istum, confringetur ; terlium, quia indical se hoo fa-
<luram lueri, ut ab uno populo rejectus, pro uno duos
habeat, id est, tanquam angularis lapis duos parietes
<conjungat atque connectil.

A DoMING EACTON EST 15TED, éyéwers alon, faota est
heee. Hebraismus , quia, ut omnes scint, apod He-
brazos lendninum genus pro neulro poni solet, qood
s5TPE el Sepluaginta , el Latinus interpres imitantur,
ut Psalimo 35, & : Unan,perii & Doming , hang régui-
ram, i est, unnn, A Domine antem Gelm esss di-
citur, guia & solo Domino nen hnn onsil nm

| £8t, ntnon ercdentibus Jud

erederenl geutus, el il
abscissis ramis oleastri surculi in bone olive wune uni
insererentur,, ut copiost et subliliter in Epistola ad
Roi, ¢. 11, discutat D. Paolus.

Er Esr smmamiie % ocutis Sosrais. Hio etiom e
hebraismus ; esse mirabile in oculis, id est, mirabily
videri; meritd autem Jud:ei, quozum persona apug
Davidem hoe dictum est, m e sibi videri dicunt,
ut gratia Christi non soliun Judei , sed multd cljay
largius maligné 4 Judwis repudiata gentibus detur,
ciim hoc mysterium ne ipse quidem Petrus jam prig-
ceps apostolorum factus intelligeret, Actorum 10, 14,

ere poluissel, nisi- demisso celitis linteg
omng animalium genus continente edoetus fuisset.

VERs. £5.— AUFERETUR A vOEIS REGNUM Der Huc
est parabole conelusio, qud significatur abolendam syn.
agogam, el Dei Ecclesiam, qu: regnum Dei hic appel-
lawur, et supra per vineam fuerat significata , ad gen-
tes transfer, ndam : quemadmodim Actorum 43, 46,
Paulus et Barnabas Judwis dixerunt: Nobis opartebat
prindim loqui verbum Dei ; sed quoniam repellids, illud,
et indignes vos judicalis @lern vile, ecce convertinmr
ad gentes. Quod Origenes. annolavit pritis de vined
dictum esse versu 33, locatam fuisse agrieolis; nunc
autem non locari, sed dari gentibus; quasi prids Ju-
dais propter merita promissd mercede locata sit;
postea geutibus gratis data, subtile potits quim verum
est. Nam neque Judsi magis quam gentes, ut illis
vinea locarelur, merugrunt; neque gentibus misiis
quam Judzeis, si bené vineam coluerinl, merces pro-
missa est, ergo dari hoe locw, aut transferri, ant
locari significat, ut ante.

FaciesTi FRUCTUS Baus, id est, quos, ut proferret,
vinea plantata esl, et ad quos colligendos missi foe-
rant & domino servi, versa 34, 36, 57. Cim autem
dicitur, et dabitur genti facienti frucius gjus , non qui-
dem meritum, sed causa tamen significatur , quam oly
rem gentibus danda sit, quia fructus ejus lacture sunt,
id est, bené eam culture, et fructus domino reddit-
re : obliqué verd notatur Judeorum culpa, cujus
cansi illis auferatur , quia nimirim fructus ejus non
[acigbant, quod an ad questionem de predestinatione
et reprobatione aliquid lueis alferat, judicent docti ;
certé D. Paulus eodem modo dicit ad Rom. 14, 19,
20 : Fracti sunt ramii, propler incredulitatem fracti
sunt, teautem fide stas.

VERs, 4. — ET QUI CECIDERIT SUPER LAPIDEM ISTO,
coNPRINGETUR. [llud hioe loco manifestum est, Christum
duplicem poznam, alieram minorem, alteram majorem
significare voluisse; quemadmodiim, qui super ma=
gnunilapidem cadit, ledit quidem se, et membra sEepé
conlriggit ; sed multd minis, quim silapis super cum
de saperiore loco caderei; eum enim prorsiis com=
minuerel. lilud dubjom, quid sit super lapidem cadere,
quid lapidem cadere super aliguem. Hareticorom
interpres cadere super lapidem esse dicit Christom
tyrannorum more, quasi superiores illo simus , velle
opprimere. hieplé : isto enim modo , qui in Chrisum
non credunt, el illum tamen non persequuntur, hic
sententia non comprehenderentur, ot minimé dubium

est, quin de medio sit sumpla metaphora ; ciim autem
aliquis super lapidem cadit, non ided cadit , ut illum

1 opprimat atque confringat. Denique quis dubitat super

lapidem cadere esse ad Christum tonqum ad lapidem [
offendere? proptered enim lapis offensionis, et petra |
scandali vocatus est Isaie 8, 44, et 1 Pewi 2,7, 8
Auctor Imperfecti, Hieronymus , et Beda existimant
£0s, qui in Christum credunt, sed tamen peccant, el
fllum offendunt , super lapidem cadere : quia puniun-
tur quidem , sed levids ; super eos verd, qui in Chri- |
stum non credunt, lapidem cadere, idest, gravilis pu-
. Chrysostomus, Augustinus, sermone 40 de Ver-
bis Domini, Euthymins, et Theaphylactus videntur |
sentire cadere supra lapidem esse mon crederc uz
Christum, qui mili videtur proprius esse sensus :
quia cadere super Christum eadem sententii dictum |
est, qui Christus Iapis offensionis appellatur : Chri
stus autem ided vocatur lapis offensionis, quia multi
¢jus miracula videntes, quibus, ul in eam crederent,
adduci debuerunt, tantim abest ut crederent, ut ei
potiis de caush calumniati eum sint. Hoe ergo est ca-
dere soper lapidem, idque mihi videntur D. Paulus
ad Romanos 9, 33, et D. Petrus 1 Epistold , cap. 2,

CAPUT XXII

4. Etrespondens Jesus, dixit iteriim in p:lrabnlls
eis, dicens :

2. Bimile facturn est regnum coelorum homini regi,
que fecit nuplias filio suo.

5. Et misit servos suos vocare invitatos ad nuptias,
el nolebant venire.

4. Ttertun misit alios servos, dicens : Dicite invita-
tis: Ecce prandium meum paravi: tauri mei, et allilia
occisa sunt, et omnia parata : venite ad nuptias

5. 1lli aulem neglexerunt, et abierant, alios in vil-
lam suam, alius verd ad negotiationem

6. Reliqui viri fenuerunt servos ejus,et eﬂnlumellls
affectos oceiderunt.

7. Rex antem ciim andissct, irtos est;

itibus suis perdidit b idas illos, et
illornm  succendit.

8. Tune ait servis suis : Nupticquidenyparate sunt,
sed qui invitali erant, non fuerant digni.

9. lie ergo ad exitus viarmn, el quoscumgue inve-
nerilis, vocate ad nuplias.

et missis

10. Et egressi servi ejus in vias, congregavermt |

omnes uos invenerunt, malos el bonos; et implete
sunt nupti discumbentiun.

44. Intravit autem rex ut videret discumbentes, et
|

vidit ibi hominem non vestitum veste nuptiali.
12. Eiaitilli: Amice, quomodd hic intristi non
habens vestem nopiialem ? At ille obmutuit.

43. Tune dixit rex ministris: Ligatis manibus et |

pedibus ejus, mittite eum in tenebras exteriores : ibi
erit fletus et stridor dentium.

418, Muiti enim sunt vocati, pauci verd electi,

45, Tune abeuntes Pharis®l, consilium inierunt ul
caperent cum in sermone.

10. Ev mittunt ¢i discipulos suos cum Herodianis, |
dicentes : Magister, seimus quia verax es, el viam Dei |

in veritate doces, et non est tibi cura de aliquo: nou
enim respicts persunam hominum.

¥ COMMENTARIA. CAP. XXII 978

T, 8, prorsiis expressisse : Non credentibus, inguit, fa~
clus estin copui anguli, et lepis offensionis, el petra sean-
dali. Non credere ergo est super lapidem cadere. Quid
autem sil lapidem cadere super aliguem, id est ob-
| scurius. Chirysostomus, Euthymius, et Theophylactus
| dicunt nihil alind esse quam Christum ill} iratum esse;
| sed vix quidquam hxe metaphora similitudinis habe-
| ret. Melios, ut mihi videtur, Augustinus, serm, de
Yerbis Domini 40, lapidem cadere super aliquem esse
Christom de eolo ad eum judicandum et eondemnan-
dum venire. ltaque perinde est ac si Ghristus dicat,
miserum quidem esse eliam in bae vit , quisgois in
se non credit, hoe est, super lapidem cadere ; mise-
riorem futnrum in alerd vith, chim ipse eam eondem-
averil, hoc est, ¢im soper eom lapis ceciderit; eo-
dem prursl‘\s mado, quo D. Joann. in Aprealypsi, ¢
2,11, 20, 6, 14, et 21, 8, mortem primam et secun-
dam,qnnﬁu dm:. peenas, alteram minorem; alieram
majorem distinguit,

CHAPITRE XXII.
1. Jésus parlant encore en paraboles, leur dit :
2. Le royaume de< cieux est semblable 3 un roi qui,
voulant faive les noces de son Ols,
| 5. Envoya ses servitenrs pour appeler aux noces
ceux qui y étaient conviés ; maisils refusérent d'y
yewr.

4, 1l envoya encore d'antr
| de dire desa PATL Bux o Eait appréler mon
| festin; 'ai fall tuer mes heeufs, el tont ce que j'avais

€81 prél ; VENez aus noces.
1 meitant painl en ;em:-, gen
L T'un & sa maison des champs, et iutre i
SO0 Negoce.

Gi. Les autres se saisirent de ses serviteurs. et les
tuérent, apl I fail plusienrs oulrages

T "ayant appris en fal ému de colére; et
ayant envoye ses armees, il exterming ces meuririess,
et briila I|‘ur \u!lc

enrs avee ordre

servitenrs : Le festin nnees
esl lmtl]m‘: mais eels quivavaient &g inviiés, n'en
ont pas et dignes.

9. Allez dome dans les carrefours et appelezaus no-
S LOUS CRUX (U YOUS Lrouvercz.

10. Et sesserviteurs <'en allant par lesrues,assem-
Dlérent tons ceux quils trouvérent, hun: b mauvais ;
el fa salle des noces fut remplie de convives.

i 11. Le roj entra ensuite ponr voir cenx qlu élaient
4 table, et y ayant apercn un homime qui w'avait point
de robe nuptiale,

Wl 12. 1t Ini dit: Mon ami, comment étes-vous entré
M| ici sans avoirla robe nuptiale ? Et cet homme demen-
ra muet.

13, Alors le poi dil & ses gens: Liez-Jui les maing
el les pieds, et le jetez dans les énébres exiérienres 5
cest 1 quil y aura des plenrs el ' des grincements de
dents ;

44. Car il y en a beaucoup d'appelés , mais peu
d'élus.

15. Apris cela, les Pharisiens s'en allérent, et tin-
rent conseil pour le surprendre dans ses paroles.

1. Et ils lui envoyérent leurs disciples avec des
Heéradiens, lui dire ; Maitre,nous SAVONS (UE VOus éles
vrai, et que vous enseignez fa voie de Dien dans la
\-amé, sans avoir f'-j;-r-l & qui qoe ce soil, p e

yous ne considérez point la qualité des personnes




